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And we learned in UIe misIna UIaU one may not ligIU with 

petilat ha’idan. ĉ e Gemara exQlains UIaU petilat ha’idan is 
willow, wIiDI does noU Curn well. ĉ e Gemara relaUes UIaU 
Ravin and Abaye were walking in the valley of Tamrurita. 

ĉ ey saw these willow Urees. Ravin said to Abaye: ĉ is is 

UIe idan that we learned in UIe misIna. ACaZe said to him: 

BuU this is mere wood. How would one GasIion a wiDL Grom 
iU? Ravin peeled UIe CarL and showed him the wool-liLe 
suCsUanDe between UIe CarL and UIe Uree. We also learned 
in UIe misIna: Nor with desert silk [petilat hamidbar]. 

ĉ aU is the mullein QlanU, wIiDI does noU Curn well.

And we learned in UIe misIna UIaU one may not use UIe 
green moss that is on UIe surGaDe oG UIe waUer Uo GasIion a 
wiDL Gor ligIUing UIe SIaCCaU lamQ. ĉ e Gemara asLs: What 

is this green moss? If you say UIaU iU is UIe moss found on 

standing water, isn’U UIaU moss briĨ le and UIereGore unė U 
maUerial Grom wIiDI Uo GasIion a wiDL? Rather, Rav Pappa 

said: IU is reGerring Uo the moss UIaU aDDumulaUes on ships, 

wIiDI is more QliaCle and wIen dried Dan Ce GasIioned inUo 
a wiDL.

It was taught in a baraita: ĉ e Sages added to UIe lisU oG 
QroIiCiUed wiDLs in UIe misIna UIose made of wool and 

hairH  as well. ĉ e Gemara remarLs: And our tanna did noU 
Donsider iU neDessarZ Uo enumeraUe UIese CeDause iU is virUu-
allZ imQossiCle Uo GasIion wiDLs Grom UIese maUerials, as, 
wIen UIeZ Curn, wool shrinks and hair is scorched. Con-
sequenUlZ, UIeZ are unsuiUaCle Gor use as wiDLs.

And we learned in UIe misIna UIaU one maZ not use zefet or 
sha’ava as Guel in ligIUing UIe SIaCCaU lamQ. ĉ e Gemara 
exQlains UIaU zefet is pitch, and sha’ava is wax. It was taught 

in a baraita: Until this point, UIe word zefet, UIe misIna is 
dealing wiUI disqualiė cation oG maUerials unė U Gor use as 
wicks, and from this point on iU is dealing wiUI disqualiė ca-

tion oG suCsUanDes unė U Gor use as oils. ĉ e Gemara asLs: 
Obviously, a wiDL DannoU Ce made Grom QiUDI and similar 
maUerials. ĉ e Gemara answers: It was necessary Gor UIe 
misIna Uo menUion wax, lest you say UIaU iU is also unė t for 

use as a DoaUing for wicks,H  in UIe manner UIaU wiDLs are 
usuallZ made. ĉ erefore, it teaches us UIaU even UIougI wax 
is unė U Gor use as oil, iU is ė U Gor use as DoaUing Gor wiDLs. 

Rami bar Avin said: Tar [itran] is UIe by-product of pitch.B  

WIen wood is Curned Uo exUraDU QiUDI, a Dlearer liquid ooz-
es ouU aě er UIe QiUDI, and UIaU is Uar. SimilarlZ, wax is UIe 
by-product of honey. 

ĉ e Gemara asLs: What is UIe practical diĎ erence UIaU 
emerges Grom UIaU wIiDI Rami Car Avin UaugIU? ĉ e Ge-
mara exQlains: IUs signiė DanDe is wiUI regard to buying and 

selling. One wIo CuZs Uar Dan insisU uQon reDeiving UIe 
CZ-QroduDU oG QiUDI and no oUIer maUerial. ĉ e same is Urue 
wiUI regard Uo wax and IoneZ.

ĉ e Sages taught in UIe ToseĜ a: WiUI regard Uo all of those 

maUerials aCouU which they said UIaU one may not light UIe 
lamQ with them on Shabbat; however, one may use them 

ab initio to make a bonė re.H  One maZ do so both to warm 

himself opposite it and to utilize its light, and Ie maZ ig-
niUe iU both on the ground and on a stove. ĉ ey prohibited 

using them only to make a wick for an oil lamp.

 ĕ ýĕ ÿăč ÿČ øđ ěĕ üč ĀĤ .Č ĀĜĕ üđ úē ÿČ īě Āďĕ üČ ĀĐ Ħ ÿĘĕ üĦ øĠ üăč ČāĘ øđÃ
 ăđĐ øĜĕ ýĒ Āē  ,Č ĀĦĕ üĤ ăđĤ øĚ ÿĔ øăď  Č ĀăĦ øģ ÿĠ øăč  ăđĘ øĒ ĀČ Āģ  ăđđ ĀĐ
 ăđĜĕ øĕ ÿĐ :ĕ ýĕ ÿăč ÿČ øĘ ěĕ üč ĀĤ ăĐĕ ýĘ Ĥ ÿĚ úČ .Č ĀĦ Āăč øĤ ÿČ ăđĐ øĜ ĀĐ øĘ
 Č ĀĚ øĘ Āİ øăč  ġ ýİ  Čĕ üĐ ÿĐ  : ăĐĕ ýĘ  Ĥ ÿĚ úČ  .ě ÿĜ øĦ üăď  ě Āďĕ üČ
 .ĕ üĜĕ ýăč ĕ üĜĕ ýč øăď Č ĀĦĕ üĜ ĀĤ øĚ ÿİ ăĐĕ ýĘ ĕ ýđ úē ÿČ øđ ğ ÿĘ øģ !ČăđĐ

.Č ĀĤ øč ÿ Ĉĥ īĤ Āăč øď üĚ ÿĐ Ħ ÿĘĕ üĦ øĠ üăč ČāĘ øđÃ

 Č ĀĚĕ ýĘĕ üČ ?Čĕ üĐ ĕČ ÿĚ .īĪđė Ę ÿİ þ Ĉĥ Đ ĀģŖĤĕ üăč ČāĘ øđÃ
 Č ĀăĘ þČ !ě ÿė øĤ ĀĠ øĚ ĕ üė ăđĤ øĠĕ üČ À ĕ üĢĕ üĤ úē ÿăď Č ĀĦ øĚ Āăė ăđČ

 .Č Āăč øĤ ÿČ øăď Č ĀĦ øĚ Āăė ăđČ :Č ĀăĠ ÿ ăĠ č ÿĤ Ĥ ÿĚ ĀČ

 .Ĥ Āİ ýĉĥ  Ę þ Ĉĥ øđ  Ĥ þĚ þĢ  Ę þ Ĉĥ  ě þĐĕ ýĘ úİ  ăđĠĕ üĝŖĐ  :Č ĀĜ ĀăĦ
 À  Ĥ Āİ ýĉĥ  ,ġĕđ ýđ ÿăė  ġđ ÿđ øė üĚ  Ĥ þĚ þĢ  :ě ÿďĕ üăď  Č ĀăĜ ÿĦ øđ

 . øĖ ÿĤ úēĕ üĚ ĕ ýė ăđĤ úēĕ üČ

 À  Đ Āđ úİ ÿ Ĉĥ  ,Č ĀăĦ øĠĕ üĒ  À  Ħ þĠ þĒ  .īĦ þĠ þĒ øăč  ČāĘ øđÃ
 ,ĦŖĘĕ üĦ ø ăĠ  Ę ăđĝ ø ăĠ  À  ěČ Āăė  ď ÿİ  :Č ĀĜ ĀăĦ  .Č ĀĦ ăđĤĕ üģ
 Đ Āđ úİ ÿ Ĉĥ !Č ĀĔĕ ü Ĉĥ ø ăĠ .ęĕ üĜ ĀĚ ø Ĉĥ Ę ăđĝ ø ăĠ À øĖ ĀĘĕ ýČ øđ ěČ Āăė üĚ
 ĕ üĚ ÿĜ ĦŖĘĕ üĦ øĠ üĘ :Č ĀĚĕ ýĦ øăď ăđĐ ÿĚ , ăĐĕ ýĘ Č Āėĕ üĤ øĔ øĢĕ üČ

 .ě ĀĘ Ğ ĀĚ ø Ĉĥ ÿĚ Č Āģ ,Č Āĕ øĒ ÿē Č ĀĘ

 Č ĀĦ øĘŖĝ ø ăĠ  À  Č ĀĜ ĀĤ øĔ üİ  :ěĕ üč ĀČ  Ĥ ÿăč  ĕ üĚ ĀĤ  Ĥ ÿĚ úČ
 .Č Ā Ĉĥ øčăđď øăď Č ĀĦ øĘŖĝ ø ăĠ À Đ Āđ úİ ÿ Ĉĥ ,Č ĀĦ øĠĕ üĒ øăď
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.Ĥ Āăė øĚ üĚ ăđ ē Āăģ üĚ øĘ ? ăĐ ĀăĜĕ üĚ Č Āģ øĠ ĀĜ ĕČ ÿĚ øĘ

 ěĕ üģĕ üĘ øď ÿĚ  ěĕ ýČÃ  ăđĤ øĚ ĀČ þ Ĉĥ  ăđ ăĘ ýČ  Ę Āăė  :ě ÿĜ Āăč ÿĤ  ăđĜ ĀăĦ
 ěĕ ýăč  ,Đ ĀĤ ăđď øĚ  ě þĐ ýĚ  ěĕ üĉĥŖĞ  Ę Āč úČ  īĦ Āăč ÿ Ĉăĥ ÿăč  ě þĐ Āăč
 ,Đ ĀĤŖČ øĘ  Ĉĥ ýăĚ ÿăĦ ø Ĉĥ üĐ øĘ  ěĕ ýăč  ăĐ Āď øĎ þĜ øăė  ę ýăĚ ÿē øĦ üĐ øĘ
 ČāĘ øđ  ,Đ ĀĤĕ üăė  ĕ ýăč ÿăĎ  Ę ÿİ  ěĕ ýăč  Ğ ÿģ øĤ ÿģ  ĕ ýăč ÿăĎ  Ę ÿİ  ěĕ ýăč

 .ď ÿč øĘ üăč Ĥ ýăĜ ÿĘ Đ ĀĘĕ üĦ ø ăĠ ě þĐ ýĚ ĦŖ ĉĥ úİ ÿĘ Č ĀăĘ þČ ăđĤ øĝ ĀČ

 The Sages added to the list wicks of wool and hair – ăđĠĕ üĝŖĐ 
Ĥ Āİ ýĉĥ Ę þ Ĉĥ øđ Ĥ þĚ þĢ Ę þ Ĉĥ ě þĐĕ ýĘ úİ: One may not fashion wicks from wool 

or hair for use on Shabbat, as per the baraita (Rambam Sefer Ze-
manim, Hilkhot Shabbat 5:5; Shulǝan Arukh, Oraǝ Ɯayyim 264:1).

 Lest you say it is also unöt for use for wicks – :Č ĀĚĕ ýĦ øăď  ăđĐ ÿĚ 
Č Āĕ øĒ ÿē  Č ĀĘ  ĕ üĚ ÿĜ  ĦŖĘĕ üĦ øĠ üĘ: It is permitted to light a wax candle or 

one made of pitch or fat on Shabbat, if the wick is made of 

a permitted material (Mishna Berura). These materials were 

disqualiöed for use only in their liquid state (Rambam Sefer Ze-
manim, Hilkhot Shabbat 5:8; Shulǝan Arukh, Oraǝ Ɯayyim 264:7).

HALAKHA

 Pitch and tar – ě ĀĤ øĔ ÿİ øđ  Ħ þĠ þĒ: Until approximately one hundred 

years ago, most pitch and tar were extracted from trees. The 

manufacture of wood coal employed a method of dry, destruc-

tive distillation of trees, the derivatives of which were pitch and 

tar. These substances were used primarily for waterprooöng 

utensils. 

BACKGROUND

 However, one may use them to make a bonöre – Đ þĉĥŖĞ Ę Āč úČ 
Đ ĀĤ ăđď øĚ ě þĐ ýĚ: It is permitted to light a bonöre for Shabbat using 

all the materials that may not be used for making wicks for a 

Shabbat lamp (Rambam Sefer Zemanim, Hilkhot Shabbat 3:19; 

Shulǝan Arukh, Oraǝ Ɯayyim 255:1).

HALAKHA
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And we learned in UIe misIna UIaU one may not ligIU UIe SIaCCaU 
lamQ with kik oil. ĉ e Gemara asLs: What is kik oil? Shmuel 
said: I asked all the seafarers, and they said to me UIaU there is 
a bird in the cities on the sea DoasU, and kik is its name. Kik oil 
is QroduDed Grom UIaU Cird. Rav Yitz˜ak, son of Rav Yehuda, 
said: ĉ is is reGerring Uo coĨ on oil. Reish Lakish said: IU is UIe 
oil made Grom UIe seed oG a QlanU liLe UIe castor plant [kikayon]B  
of Jonah. Rabba bar bar ɴana said: I have seen UIe sQeDies oG 
UIe castor plant of Jonah, and it is similar to the ricinus tree 
and it grows in swamps, and they place it at the entrance of 
shops Gor sIade, and they produce oil from its seeds, and all the 
sick people of the West, EreUz Yisrael, rest CeneaUI its branches.

Rabba said: ĉ ose wicks aCouU which the Sages said one may 
not light with them on Shabbat, UIe reason is: Because the ė re 
Ě ickers on them. IU sQuĨ ers on UIe wiDL and does noU Curn well. 
ĉ ose oils with which the Sages said UIaU one may not light on 
SIaCCaU, UIe reason is: Because they are not drawn eĎ eDUivelZ 
by the wick. 

Abaye raised a dilemma before Rabba: ĉ ose oils with which 
the Sages said one may not light on Shabbat, what is UIe ruling? 
MaZ one, ab initio, add to them any amount of oilH  wiUI wIiDI 
iU is QermissiCle Uo ligIU and light wiUI UIaU mixUure? ĉ e sides oG 
UIe dilemma are: Do we issue a decree lest one come to light 
UIese oils in their natural form, wiUIouU mixing UIem wiUI Qer-
missiCle oils? Or no, UIaU QossiCiliUZ is not a sourDe oG DonDern? 
RaCCa said to him: One may not light UIaU mixUure. What is the 
reason Gor UIis? ĉ e reason is because UIe halakha is UIaU one 
may not light (Arukh).N  

ACaZe raised an objection Uo RaCCa’s oQinion Grom UIaU wIiDI was 
UaugIU in UIe ToseĜ a: One who wrapped a material with which 
one may light around a material with which one may not light, 
may not light with UIe Cound wiDL. Rabban Shimon ben Gam-
liel said: In the anDesUral house of mZ father, they would wrap a 
wick wiUI wIiDI one is QermiĨ ed Uo ligIU around a nut, and UIaU 
was Iow UIeZ would light. In any case, it is teaching UIaU, aDDord-
ing Uo RaCCan SIimon Cen Gamliel, one may light. AQQarenUlZ, 
one is QermiĨ ed Uo ligIU wiUI a DomCinaUion oG QermiĨ ed and 
QroIiCiUed wiDLs. 

RaCCa said to him: Before you raise an objection to my oQinion 
from UIe sUaUemenU oG Rabban Shimon ben Gamliel, support it 
from UIe sUaUemenU oG UIe ė rst tanna, wIo said UIaU iU is QroIiC-
iUed Uo ligIU in UIaU Dase. ĉ e Gemara answers: ĉ is is not diđ  cult, 
as iU is QreGeraCle Uo DIallenge Grom UIe sUaUemenU oG RaCCan 
Gamliel wiUI regard Uo UIe DusUom in Iis GaUIer’s Iouse. ĉ ere is 
a QrinDiQle UIaU QrooG DiUed Grom an action is great, i.e., a QraDUiDal 
QreDedenU is more suCsUanUial UIan a UIeoreUiDal halakha. Never-
theless, the diđ  culty Grom UIe sUaUemenU oG RaCCan SIimon Cen 
Gamliel remains: Is he not sQeaLing oG a Dase wIere Ie DomCined 
UIe wiDL and UIe nuU to light UIem UogeUIer? IG so, one is QermiU-
Ued Uo DomCine UIe QroIiCiUed and UIe QermiĨ ed. ĉ e Gemara 
answers: No, iU is sQeaLing in a Dase wIere Ie DomCined UIem to 
Ě oatN  UIe wiDL on UIe oil wiUI UIe IelQ oG UIe nuU. ĉ e Gemara 
asLs: If iU is sQeaLing onlZ wiUI regard Uo a Dase oG Ě oating UIe 
wiDL, what is the reason UIaU UIe ė rst tanna QroIiCiUs doing so? 
ĉ e Gemara answers: ĉ e entire baraita is UIe oQinion oG Rabban 
Shimon ben Gamliel, and iU is incomplete,N  and it teaches the 
following: One who wrapped a material with which one may 
light around a material with which one may not light, may not 
light with it. In what Dase is this statement said? WIen Ie Dom-
Cines UIe maUerials to light UIem UogeUIer. However, iG Ie uUi-
lizes UIaU wiUI wIiDI one maZ noU ligIU merelZ in order to Ě oat 
UIe wiDL, it is permiĨ ed,H  as we learned that Rabban Shimon 
ben Gamliel says: In the anDesUral house of mZ father, they 
would wrap a wick wiUI wIiDI one is QermiĨ ed Uo ligIU around 
a nut. ĉ aU was Iow UIeZ would ligIU.

 ?ģĕ üģ  ě þĚ þ Ĉĥ  ĕČ ÿĚ  .īĪđėđ  ģĕ üģ  ě þĚ þ Ĉĥ øăč  ČāĘ øđÃ
 ĕ ýĦ ăđē øĜ  Ę Āė øĘ  ăđĐ øĜĕ üăĦ øĘĕ ýČ ø Ĉĥ  :Ę ýČ ăđĚ ø Ĉĥ  Ĥ ÿĚ úČ
 ę Āň ÿĐ ĕ ýăė ÿĤ øė üăč Ĉĥ ýĕ ď Āē þČ ğŖĞ :ĕ üĘ ăđĤ ÿĚ úČ ÿđ Č ĀăĚ ÿĕ
 Đ Āď ăđĐ øĕ  č ÿĤ øăď  ăĐĕ ýĤ øăč  ģ Āē øĢ üĕ  č ÿĤ  .ŖĚ ø Ĉĥ  ģĕ üģ øđ
 :Ĥ ÿĚ ĀČ Ĉĥĕ üģ ĀĘ Ĉĥĕ ýĤ .Č ĀĒČ Āģ øăď Č Āē ø Ĉĥ üĚ :Ĥ ÿĚ ĀČ
 :Đ ĀĜ Āē  Ĥ ÿăč  Ĥ ÿăč  Đ Āăč ÿĤ  Ĥ ÿĚ úČ  .Đ ĀĜŖĕ øăď  ěŖĕ Āģĕ üģ
 Č Āčĕ üĘŖĘ øĢ üĘ øđ ,Đ ĀĜŖĕ øăď ěŖĕ Āģĕ üģ ĕ üĘ ĕ üĒ úē ĕ üďĕ üď øĘ
 Č ĀĦ ăđĜ Āē  ę ăđ ăĠ  Ę ÿİ øđ  ,ĕ ýč ĀĤ  ĕ ýģ ø Ĉĥ øĠ üăď üĚ ăđ  ,ĕ ýĚ Āăď
 ,Č Āē ø Ĉĥ üĚ ĕ üď øč Āİ ĕ üĐŖďĕ üĢ øĤ ÿ ăĠ üĚ ăđ , ăĐĕ ýĦ Āĕ ě ĀĘ øď ÿĚ

 .Č Āč øĤ ÿİ ÿĚ øăď ĕ ýēĕ üĤ øăč Ę Āăė ě Āēĕ øĕ ÿĜ ĕ üĐŖĠ øĜ ÿİ øčăđ

 ěĕ ýČÃ ęĕ üĚ Āė úē ăđĤ øĚ ĀČ þ Ĉĥ ĦŖĘĕ üĦ ø ăĠ :Đ Āăč ÿĤ Ĥ ÿĚ ĀČ
 Ĥ ăđČ ĀĐ þ Ĉĥ  ĕ ýĜ ø ăĠ üĚ  À  īĦ Āăč ÿ Ĉăĥ ÿăč  ě þĐ Āăč  ěĕ üģĕ üĘ øď ÿĚ
 ęĕ üĚ Āė úē ăđĤ øĚ ĀČ þ Ĉĥ ęĕ üĜ ĀĚ ø Ĉĥ ,ě þĐ Āăč Ħ þė þĝ øė ÿĝ øĚ
 ěĕ üė Ā Ĉĥ øĚ üĜ ěĕ ýČ þ Ĉĥ ĕ ýĜ ø ăĠ üĚ À īě þĐ Āăč ěĕ üģĕ üĘ øď ÿĚ ěĕ ýČÃ

.Đ ĀĘĕ üĦ ø ăĠ ÿĐ Ĥ ÿē ÿČ

 ăđĤ øĚ ĀČ þ Ĉĥ ęĕ üĜ ĀĚ ø Ĉĥ :Đ Āăč ÿĤ ýĚ ĕ ýĕ ÿăč ÿČ ăĐĕ ýăĜĕ üĚ Č Āİ øăč
 ăđĐ ÿĚ  ,Ħ Āăč ÿ Ĉăĥ ÿăč  ě þĐ Āăč  ěĕ üģĕ üĘ øď ÿĚ  ěĕ ýČ  ęĕ üĚ Āė úē
 ĕ üĚ ?ģĕ üĘ øď ÿĕ øđ ČăđĐ þ Ĉĥ Ę Āăė ě þĚ þ Ĉĥ ě ĀėŖĦ øĘ ě ýăĦ üň þ Ĉĥ
 , ăđĐĕ øĕ ÿĜĕ ýİ øăč  ĕ ýģŖĘ øď ÿČ øĘ  ĕ ýĦ ĀČ  Č ĀĚ øĘĕ üăď  ě ÿĜĕ üĤ øĒ ĀăĎ
 ĕČ ÿĚ  .ěĕ üģĕ üĘ øď ÿĚ  ěĕ ýČ  : ăĐĕ ýĘ  Ĥ ÿĚ ĀČ  ?ČāĘ  ŖČ

.ěĕ üģĕ üĘ øď ÿĚ ěĕ ýČ þ Ĉĥ ĕ üĠ øĘ ;Č ĀĚ øİ ÿĔ

 ĕ ýăč ÿăĎ Ę ÿİ Ŗ ăč ěĕ üģĕ üĘ øď ÿăĚ þ Ĉĥ Ĥ Āč Āăď øĖ ÿĤ Āăė : ăĐĕ ýčĕ üĦĕ ýČ
 ěĕ üģĕ üĘ øď ÿĚ  ěĕ ýČ  À  Ŗ ăč  ěĕ üģĕ üĘ øď ÿĚ  ěĕ ýČ þ Ĉĥ  Ĥ Āč Āăď
 Ę þ Ĉĥ  :Ę ýČĕ üĘ øĚ ÿăĎ  ě þăč  ěŖĞ øĚ ü Ĉĥ  ě Āăč ÿĤ  (Ĥ ÿĚ ĀČ)  .Ŗ ăč
 ĕ ýăč ÿăĎ  Ę ÿİ  Đ ĀĘĕ üĦ ø ăĠ  ěĕ üė øĤŖ ăė  ăđĕ ĀĐ  Č Āăč ÿČ  Ħĕ ýăč

!īěĕ üģĕ üĘ øď ÿĚÃ Ħ ÿĐĕ üĚ ĕ ýĜ ĀĦ Āģ .ěĕ üģĕ üĘ øď ÿĚ ăđ ĒŖĎ ùČ

 ěŖĞ øĚ ü Ĉĥ ě Āăč ÿĤ øăď üĚ ĕ üĘ ø ăĦ ÿč øĦŖĚ øăď ÿČ : ăĐĕ ýĘ Ĥ ÿĚ ĀČ
 !Č ĀăĚ ÿģ  Č ĀăĜ ÿĦ øăď üĚ  ăđĐ øĜĕ üİĕ øň ÿĝ  À  Ę ýČĕ üĘ øĚ ÿăĎ  ě þăč
 ęŖģ ĀĚ  Ę Āăė üĚ  .č ÿĤ  Đ þĉĥ úİ ÿĚ  ,Č Āĕ ø Ĉĥ ÿģ  Č ĀĘ  Č ĀĐ
 ,ČāĘ  ?ģĕ üĘ øď ÿĐ øĘ  À  đČ ĀĘ  ĕČ ÿĚ  !Č Āĕ ø Ĉĥ ÿģ
 Č ĀĚ øİ ÿĔ  ĕČ ÿĚ  À  ĦŖ ăĠ øģ ÿĐ øĘ  ĕ üČ  .ĦŖ ăĠ øģ ÿĐ øĘ
 ě þăč  ěŖĞ øĚ ü Ĉĥ  ě Āăč ÿĤ  ăĐ ĀăĘ ăđ ăė  ?Č ĀăĚ ÿģ  Č ĀăĜ ÿĦ ă øď
 ĕ üė ĀĐ øđ  Č ĀĤ øăĝ ÿēĕ üĚ  ĕ ýĤ ăđ ăĝ ÿē øđ  ,Čĕ üĐ  Ę ýČĕ üĘ øĚ ÿăĎ
 ĕ ýăč ÿăĎ  Ę ÿİ  Ŗ ăč  ěĕ üģĕ üĘ øď ÿăĚ þ Ĉĥ  Ĥ Āč Āăď  øĖ ÿĤ Āăė  :ĕ ýĜ ĀĦ Āģ
 ěĕ üģĕ üĘ øď ÿĚ  ěĕ ýČ  À  Ŗ ăč  ěĕ üģĕ üĘ øď ÿĚ  ěĕ ýČ þ Ĉĥ  Ĥ Āč Āăď
 ,ģĕ üĘ øď ÿĐ øĘ  À  ęĕ üĤ ăđĚ úČ  ęĕ üĤ Āč øăď  Đ þăĚ ÿăč  .Ŗ ăč
 ě þăč ěŖĞ øĚ ü Ĉĥ ě Āăč ÿĤ þ Ĉĥ ,Ĥ ĀăĦ ăđĚ À ĦŖ ăĠ øģ ÿĐ øĘ Ę Āč úČ
 ěĕ üė øĤŖ ăė ăđĕ ĀĐ Č Āăč ÿČ Ħĕ ýăč Ę þ Ĉĥ :Ĥ ýĚŖČ Ę ýČĕ üĘ øĚ ÿăĎ

.ĒŖĎ ùČ ĕ ýăč ÿăĎ Ę ÿİ Đ ĀĘĕ üĦ ø ăĠ

 Castor plant – ěŖĕ Āģĕ üģ: The castor plant, Ricinus communis 
L., is a plant of diverse shapes. It can be an annual plant, 

bush or tree. Its height ranges from 1–4 m. Its stalks are 

erect and branch out at the top, with large leaves that are 

divided into önger-like lobes. Castor oil, used for medicinal 

purposes, is produced from the seeds of the plant, which is 

cultivated for that purpose. The castor plant grew in many 

countries, including Babylonia and Eretz Yisrael. In Aramaic, 

it is called tzeloliva.

Castor plant

BACKGROUND

 May one add to them any amount of oil – ě ĀėŖĦ øĘ ě ýăĦ üň þ Ĉĥ ăđĐ ÿĚ 
ČăđĐ þ Ĉĥ Ę Āăė ě þĚ þ Ĉĥ: One may not light prohibited oils even if he 

adds a small amount of permitted oil to them (Rambam 

Sefer Zemanim, Hilkhot Shabbat 5:9; Shulǝan Arukh, Oraǝ 
Ɯayyim 264:4).

 However, to øoat it is permitted – Ĥ ĀăĦ ăđĚ ĦŖ ăĠ øģ ÿĐ øĘ Ę Āč úČ: One 

may wrap a wick made of permitted material around mate-

rial that is prohibited for use as a wick on Shabbat in order to 

harden the wick or cause it to øoat on the oil. If the purpose 

was to thicken the wick and thereby produce light, it is 

prohibited (Rambam Sefer Zemanim, Hilkhot Shabbat, 5:6; 

Shulǝan Arukh, Oraǝ Ɯayyim 264:2).

HALAKHA

 Because one may not light – ěĕ üģĕ üĘ øď ÿĚ  ěĕ ýČ þ Ĉĥ  ĕ üĠ øĘ: Many ex-

planations were given for this cryptic answer. Some com-

mentaries had a variant reading: Because they do not light. 

Rabba said that these oils do not ignite even in a mixture 

with other oils (Rambam; see Me’iri). Others explain that the 

answer is based on a decree. Since one may not use them in 

their pure form, the Sages prohibited using them even when 

they are mixed with other oils (Rashi; Rosh). Yet others said 

that the disqualiöed oil is not drawn by the wick in a mixture. 

The high quality oils would be drawn örst, while the prohib-

ited oil would not burn at all (Rabbeinu Ɯananel; ge’onim).

 To øoat – ĦŖ ăĠ øģ ÿĐ øĘ: Some explain the term to mean thicken-

ing of the tip of the wick to produce more light (Rabbeinu 

Ɯananel; Rif ).

 And it is incomplete – Č ĀĤ øăĝ ÿēĕ üĚ  ĕ ýĤ ăđ ăĝ ÿē øđ: The following ex-

pression: It is incomplete, is essentially an exegetical tool, 

i.e., adding words to clarify the statements of a mishna or 

a baraita. It should be read as if the added words appear 

in parentheses. No matter how the mishna is explained, 

in its present form it remains problematic due both to the 

dióculty in understanding the rationale of the örst tanna’s 

opinion and due to the incident that contradicts the halakha 

cited in the mishna. As a rule, a mishna does not cite a story 

that contradicts the statement that preceded it. These dif-

öculties are resolved by means of the tool: It is incomplete. 

NOTES
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In anZ Dase, Uo UIis QoinU UIe DonDlusion is UIaU one maZ noU ligIU wiUI 
a mixUure oG QermiĨ ed and QroIiCiUed oils. ĉ e Gemara asLs: Is that 

so? Didn’t Rav Beruna say UIaU Rav said: WiUI regard Uo molten fatN  

or ė sh innards that dissolvedH  and CeDame liLe oil, a person may place 

any amount of oil ė U Gor ligIUing into it and light. AQQarenUlZ, one maZ 
ligIU wiUI a mixUure oG QermiĨ ed and QroIiCiUed oils. RaCCa answers: 
ĉ ese, UIe GaU and UIe ė sI innards, are drawn by the wick even in their 

natural state, and those, UIe QroIiCiUed oils, are not drawn in their 

natural state. OriginallZ, the Sages issued a decree Uo QroIiCiU molten 

fat due to unmolten fat and Uo QroIiCiU dissolved ė sh innards due to 

undissolved ė sh innards; Iowever, UIe Sages did noU issue a deDree in 
a Dase wIere one added Uo UIem anZ amounU oG oil suiUaCle Gor ligIUing, 
and QermiĨ ed ligIUing wiUI iU. ĉ e Gemara asLs: Let them also issue a 

decree Uo QroIiCiU molten fat and dissolved ė sh innards to which he 

added oil due to molten fat and dissolved ė sh innards to which he 

did not add QermiĨ ed oil. ĉ e Gemara reKeDUs UIis: ĉ at QroIiCiUion 
wiUI regard Uo molUen GaU and dissolved ė sI innards itself is Cased on a 

decree. And will we arise and issue one decree Uo QrevenU violaUion of 

anoUIer decree? ĉ e Sages do noU issue deDrees under UIose DirDum-
sUanDes. ĉ ereGore, UIere is no reason Uo QroIiCiU UIeir use.

Rami bar ɴama taught a baraita: ĉ ose wicks and oils, which the 

Sages said one may not light with them on Shabbat, one may not light 

wiUI UIem in the TempleH  eiUIer because it is stated wiUI regard Uo UIe 
TemQle DandelaCrum: “And Zou sIall Dommand UIe DIildren oG Israel, 
UIaU UIeZ Cring unUo Zou Qure olive oil CeaUen Gor UIe ligIU, to cause a 

lamp to burn continually” (Exodus Ʀƫ:ƦƤ). Rami Car ɴama taught 

that baraita and he also said its exQlanaUion: WIaU is UIe QrooG Grom 
UIe verse? One maZ inUerQreU UIe verse IomileUiDallZ: ĉ e requiremenU 
is Uo ligIU UIe DandelaCrum so that the Ě ame ascends of itself wIen iU 
is Lindled, and not that it ascends by means of something else, i.e., 
adKusUing UIe wiDL aě er iU was liU. 

We learned in a misIna: ĉ ey would unravel the UIreads oG UIe taĨ ered 

trousers of UIe priests and their belts in order Uo maLe wiDLs Grom 
UIem, and from UIose same wiDLs UIeZ would light aU UIe CeleCraUion 
oG Drawing WaUer.N  ĉ ere was wool in UIe CelUs oG UIe QriesUs. IU is said 
UIaU UIeir CelUs were made Grom, among oUIer UIings, tekhelet, wIiDI in 
UIe BiCle reGers Uo dZed wool. AQQarenUlZ, one maZ ligIU wiUI a mixUure 
UIaU inDludes a wiDL unsuiUaCle Gor ligIUing. ĉ e Gemara answers: ĉ e 

Celebration of Drawing Water is diĎ erent, as in UIaU DeleCraUion, UIeZ 
did noU ligIU UIe TemQle DandelaCrum. ĉ eZ liU sQeDial lanUerns made 
sQeDiė DallZ Gor UIaU QurQose and were noU sUringenU wiUI regard Uo UIe 
wiDLs QlaDed in UIem. 

Come and hear a relaUed quesUion Grom UIaU wIiDI Rabba bar MaĨ ana 

taught: Priestly garmentsB  that were taĨ ered, they would unravel 

them inUo UIreads from which they would make wicksH  for the Tem-

ple. Is this not also reGerring Uo garmenUs made oG diverse kinds, liLe 
UIe sasIes oG UIe QriesUs UIaU were made oG a mixUure oG wool and linen? 
ĉ e Gemara answers: No, UIese wiDLs were made Grom linen garmenUs 
alone.

Rav Huna said: ĉ ose wicks and oils with which the Sages said UIaU 
one may not light UIe lamQ on Shabbat, one may not light UIe lamQ 
with them on Hanukkah eiUIer; both wIen iU Galls on Shabbat and 

wIen iU Galls during the week. Rava said: What is the reason Gor Rav 

Huna’s sUaUemenU? He holds UIaU iG UIe HanuLLaI ligIU becomes extin-

guished, even UIougI one liU iU QroQerlZ, one is bound Uo aĨ end Uo iU 
and religIU iU so UIaU iU will Curn QroQerlZ. ĉ ereGore, one musU ensure 
UIaU UIe wiDL Curns QroQerlZ Grom UIe ouUseU. And utilizing the light oG 
UIe HanuLLaI lamQ is permiĨ ed during UIe weeL. ConsequenUlZ, in 
order Uo QrevenU Iim Grom inadverUenUlZ sinning on SIaCCaU, Ie musU 
ensure Grom UIe ouUseU UIaU UIe wiDL Curns well, lesU Ie Dome Uo adKusU 
UIe Ě ame on SIaCCaU. ĉ ose wiDLs and oils do noU Curn well aU all. And 

Rav ɴisda said: ĉ ose same oils and wiDLs wiUI wIiDI UIe Sages Qro-
IiCiUed Uo ligIU on SIaCCaU, one may light with them on HanuLLaI 
during the week, but not on Shabbat. He holds UIaU iG UIe HanuLLaI 
ligIU is exUinguisIed

 :č ÿĤ  Ĥ ÿĚ ĀČ  Č ĀĜ ăđĤ øăč  č ÿĤ  Ĥ ÿĚ ĀČ ĀĐ øđ  ?ĕ üĜĕ üČ
 , ăđēŖ ăĚ üăĜ þ Ĉĥ  ęĕ üĎ Āď  ĕ ýč øĤ üģ øđ  øĖ ĀăĦ ăđĐ øĚ  č þĘ ýē
 Č ăđĐ þ Ĉĥ  Ę Āăė  ě þĚ þ Ĉĥ  ŖėŖĦ øĘ  ě ýĦŖĜ  ę Āď ĀČ
 , ăđĐĕ øĕ ÿĜĕ ýİ øăč  ĕ üė ø Ĉĥ øĚĕ üĚ  ĕ ýĜ ĀĐ  !ģĕ üĘ øď ÿĚ ăđ
 ăđĤ ÿĒ øĎ ăđ  ăđĐĕ øĕ ÿĜĕ ýİ øăč  ĕ üė ø Ĉĥ øĚĕ üĚ  Č ĀĘ  À  ĕ ýĜ ĀĐ øđ
 č þĘ ýē  ę ăđ Ĉăĥ üĚ  øĖ ĀăĦ ăđĐ øĚ  č þĘ ýē  Ę ÿİ  ě ÿĜ Āăč ÿĤ
 ęĕ üĎ Āď  ĕ ýč øĤ üģ  Ę ÿİ øđ  , øĖ ĀăĦ ăđĐ øĚ  ŖĜĕ ýČ þ Ĉĥ
 Čā ăĘ þ Ĉĥ  ęĕ üĎ Āď  ĕ ýč øĤ üģ  ę ăđ Ĉăĥ üĚ  ăđēŖ ăĚ üăĜ þ Ĉĥ
 øĖ ĀăĦ ăđĐ øĚ  č þĘ ýē  ĕ üĚ ÿĜ  ĤŖĒ øĎĕ üĘ øđ  . ăđēŖ ăĚ üăĜ
 ě ĀėŖĦ øĘ  ě ÿĦ ĀăĜ þ Ĉĥ  ăđēŖ ăĚ üăĜ þ Ĉĥ  ęĕ üĎ Āď  ĕ ýč øĤ üģ øđ
 ęĕ üĎ Āď ĕ ýč øĤ üģ øđ øĖ ĀăĦ ăđĐ øĚ č þĘ ýē ę ăđ Ĉăĥ üĚ ,ě þĚ þ Ĉĥ
 Čĕ üĐ !ě þĚ þ Ĉĥ ě ĀėŖĦ øĘ ě ÿĦ ĀĜ ČāĘ þ Ĉĥ ăđēŖ ăĚ üăĜ þ Ĉĥ
 Đ ĀĤĕ ýĒ øăĎ ĤŖĒ øĎĕ üĜ øđ ę ăđģĕ ýĜ ě ÿĜ úČ ÿđ ,Đ ĀĤĕ ýĒ øăĎ ăĐ ĀĠ ăđ ăĎ

 ?Đ ĀĤĕ ýĒ øĎ üĘ

 ęĕ üĜ ĀĚ ø Ĉĥ ăđ  ĦŖĘĕ üĦ ø ăĠ  :Č ĀĚ Āē  Ĥ ÿăč  ĕ üĚ ĀĤ  ĕ ýĜ ĀăĦ
 ě þĐ Āăč  ěĕ üģĕ üĘ øď ÿĚ  ěĕ ýČ  ęĕ üĚ Āė úē  ăđĤ øĚ ĀČ þ Ĉĥ
 , Ĉĥ Āăď øģ üăĚ ÿăč ě þĐ Āăč ěĕ üģĕ üĘ øď ÿĚ ěĕ ýČ À Ħ Āăč ÿ Ĉăĥ ÿăč
 .īďĕ üĚ ĀăĦ Ĥ ýĜ ĦŖĘ úİ ÿĐ øĘÃ :Ĥ ÿĚ ùČ þăĜ þ Ĉĥ ę ăđ Ĉăĥ üĚ
 ĕ ýď øăė  : ăĐ ĀĘ  Ĥ ÿĚ ĀČ  Č ăđĐ øđ  : ăĐ ĀĘ  ĕ ýĜ ĀăĦ  Č ăđĐ
 , ĀĐĕ þĘĕ ýČ ýĚ  Đ ĀĘŖĞ  Ħ þč þĐ øĘ ÿ Ĉĥ  Č ýĐ øăĦ þ Ĉĥ

.Ĥ ýē ÿČ Ĥ Āč Āď ĕ ýď øĕ Ę ÿİ Đ ĀĘŖĞ Č ýĐ øăĦ þ Ĉĥ ČāĘ øđ

 ę þĐĕ ýĜ Āĕ øĚ þĐ ýĚ ăđ ęĕ üĜ úĐāė ĕ ýĝ øĜ øė üĚ ĕ ýČ ĀĘ øăč üĚ :ě ÿĜ øăĦ
 Ħ ÿē øĚ üĉĥ !ěĕ üģĕ üĘ øď ÿĚ ě þĐ ýĚ ăđ ,ěĕ üİĕ üģ øĠ ÿĚ ăđĕ ĀĐ

 .ĕ ýĜČ Ā Ĉĥ Đ Āč ýČŖ Ĉăĥ ÿĐ Ħĕ ýăč

 ĕ ýď øĎ üăč :Đ ĀĜ ĀăĦ ÿĚ Ĥ ÿăč Đ Āăč ÿĤ ĕ ýĜ ĀĦ øăď ,Ğ ÿĚ ø Ĉĥ Č ĀăĦ
 ăđĕ ĀĐ ě þĐ ýĚ ăđ ,ě ĀĦŖČ ěĕ üİĕ üģ øĠ ÿĚ ăđĘ Āăč þ Ĉĥ Đ ĀăĜ ăđĐ øė
 đČ ĀĘ  ĕČ ÿĚ  . Ĉĥ Āăď øģ üăĚ ÿĘ  ĦŖĘĕ üĦ ø ăĠ  ěĕ üĉĥŖĞ

 .ġ ăđč øăď ,Č ĀĘ ?ę üĕ ÿČ øĘ üė øăď

 ęĕ üĜ ĀĚ ø Ĉĥ ăđ  ĦŖĘĕ üĦ ø ăĠ  :Č ĀĜ ăđĐ  č ÿĤ  Ĥ ÿĚ ĀČ
 ě þĐ Āăč  ěĕ üģĕ üĘ øď ÿĚ  ěĕ ýČ  ęĕ üĚ Āė úē  ăđĤ øĚ ĀČ þ Ĉĥ
 ,Đ Āăė ăđĜ úē ÿăč ě þĐ Āăč ěĕ üģĕ üĘ øď ÿĚ ěĕ ýČ À Ħ Āăč ÿ Ĉăĥ ÿăč
 ĕČ ÿĚ :Č Āč ĀĤ Ĥ ÿĚ úČ .ĘŖē ÿăč ěĕ ýăč Ħ Āăč ÿ Ĉăĥ ÿăč ěĕ ýăč
 Đ ĀĦ øč Āăė  :Ĥ ÿč Āĝ Āģ  À  Č ĀĜ ăđĐ  č ÿĤ øăď  Č ĀĚ øİ ÿĔ
 .Đ ĀĤŖČ øĘ  Ĉĥ ýăĚ ÿăĦ ø Ĉĥ üĐ øĘ  Ĥ ĀăĦ ăđĚ ăđ  , ăĐ ĀĘ  ģ ăđģ ĀĒ
 ,ĘŖē ÿăč ě þĐ Āăč ěĕ üģĕ üĘ øď ÿĚ :Ĥ ÿĚ ĀČ Č Āăď øĝ üē č ÿĤ øđ

Đ ĀĦ øč Āăė :Ĥ ÿč Āĝ Āģ ,Ħ Āăč ÿ Ĉăĥ ÿăč ČāĘ Ę Āč úČ

 Molten fat – øĖ ĀăĦ ăđĐ øĚ  č þĘ ýē: The molten fat mentioned 
here is fat that is actually in a liquid form, not fat that 
was merely previously cooked. This appears to be 
the understanding in the Jerusalem Talmud as well 
(Rashba).

 The Celebration of Drawing Water – Ħĕ ýăč  Ħ ÿē øĚ üĉĥ 
Đ Āč ýČŖ Ĉăĥ ÿĐ: According to Rashi, the Sages were not as 
strict with regard to the Celebration of Drawing Water 
because it is not a Torah law. Others explain that they lit 
so many wicks that the öre was like a bonöre, and the 
quality of the wicks is of no concern in a bonöre (Rabbi 
Yehuda Bakhrakh). 

NOTES

 Molten fat or ösh innards that dissolved – øĖ ĀăĦ ăđĐ øĚ č þĘ ýē 
ęĕ üĎ Āď ĕ ýč øĤ üģ øđ: One may not light a Shabbat lamp with fuel 
made of molten fat or ösh innards. However, if they 
are mixed together with permitted oil, one may light 
with them, as per the opinion of Rav Beruna (Rambam 
Sefer Zemanim, Hilkhot Shabbat 3:9; Shulǝan Arukh, Oraǝ 
Ɯayyim 255:5). 

 Wicks…one may not light in the Temple – ºĦŖĘĕ üĦ ø ăĠ
Ĉĥ Āăď øģ üăĚ ÿăč  ě þĐ Āăč  ěĕ üģĕ üĘ øď ÿĚ  ěĕ ýČ: All of the wicks that may not 

be utilized on Shabbat were also prohibited for use in 
the Temple candelabrum (Rambam Sefer Avoda, Hilkhot 
Temidin UMusaön 3:15).

 Priestly garments that were tattered, they would 
unravel them into threads from which they would 
make wicks – ăđĕ ĀĐ  ě þĐ ýĚ ăđ  ,ě ĀĦŖČ  ěĕ üİĕ üģ øĠ ÿĚ  ăđĘ Āăč þ Ĉĥ  Đ ĀăĜ ăđĐ øė  ĕ ýď øĎ üăč 
ĦŖĘĕ üĦ ø ăĠ ěĕ üĉĥŖĞ: Wicks for the lights of the Celebration of 
Drawing Water were made from the tattered trousers 
and sashes of the priests. Wicks for the Temple candela-
brum were not fashioned from those garments, since 
they contained wool. Rather, those wicks were made 
from the tattered tunics of the priests because they 
were made exclusively from linen (Rambam Sefer Avoda, 
Hilkhot Temidin UMusaön 8:6). 

HALAKHA

 Priestly garments – Đ ĀăĜ ăđĐ øė  ĕ ýď øĎ üăč: As described in the 
Torah, the priestly garments were made from diòerent 
materials. The sashes and trousers were made from in-
terwoven threads of multicolored linen and wool (Exo-
dus 39:29), while the rest of their clothing was made ex-
clusively from linen. Since it is prohibited to use priestly 
garments for mundane purposes and it is prohibited for 
priests to wear dirty clothing, the garments were not 
laundered. The tattered and dirty garments were used 
to fashion wicks for the Celebration of Drawing Water 
and for the Temple candelabrum.

BACKGROUND
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one is not bound Uo aĨ end to it. ĉ ereGore, UIere is no reason Uo maLe 
DerUain Grom UIe ouUseU Uo ligIU iU wiUI maUerials UIaU Curn well, as even 
iG iU is exUinguisIed, Ie is noU required Uo religIU iU. However, Ie also 
Iolds UIaU it is permiĨ ed to use its light. As a resulU, Ie musU ensure 
UIaU UIe wiDL Curns well on SIaCCaU; iG noU, Ie is liaCle Uo Dome Uo adKusU 
UIe Ě ame in order Uo use iUs ligIU. ĉ e UIird oQinion is UIaU wIiDI Rab-

bi Zeira said UIaU Rav MaĨ ana said, and others say UIaU Rabbi Zeira 

said UIaU Rav said: ĉ e wicks and oils with which the Sages said one 

may not light on Shabbat, one may, neverUIeless, light with them on 

Hanukkah,H  both during the week and on Shabbat. Rabbi Yirmeya 

said: What is Rav’s reason? He holds UIaU iG it is extinguished, one is 

not bound Uo aĨ end to itH  and religIU iU, and it is prohibited to use its 

light.N H  ĉ ereGore, even on SIaCCaU, UIere is no DonDern lesU Ie Dome Uo 
adKusU UIe wiDL, as iU is QroIiCiUed Uo uUilize iUs ligIU.

ĉ e Gemara relaUes UIaU the Sages said this halakha before Abaye in 

the name of Rabbi Yirmeya and he did not accept it, as Ie did noU 
Iold RaCCi YirmeZa in IigI regard. However, suCsequenUlZ, when 

Ravin came Grom EreUz Yisrael Uo BaCZlonia, the Sages said UIis halakha 
before Abaye in the name of Rabbi Yo˜anan, and he accepted it. ĉ en 
ACaZe said regreUGullZ: Had I merited, I would have learned this ha-

lakha from the outset. ĉ e Gemara wonders: Didn’t he ulUimaUelZ 
learn it and aDDeQU iU? WIaU diĎ erenDe does iU maLe Grom wIom and aU 
wIaU QoinU Ie learned iU? ĉ e Gemara answers: ĉ e practical diĎ erence 

is wiUI regard Uo knowledge aDquired in one’s youth, wIiDI is CeĨ er 
rememCered. 

WiUI regard Uo UIe oQinion UIaU one need noU reLindle UIe HanuLLaI 
ligIU iG iU is exUinguisIed, UIe Gemara asLs: And is iU Urue UIaU iG UIe 
HanuLLaI ligIU is extinguished one is not bound Uo aĨ end to it? ĉ e 
Gemara raises a contradiction Grom UIaU wIiDI was UaugIU in a baraita: 
ĉ e mitzva oG Lindling UIe HanuLLaI ligIUs is from sunsetH  until traf-

ė c in the marketplace ceases. Does that not mean that if UIe ligIU is 

extinguished, he musU rekindle it so UIaU iU will remain liU Gor UIe dura-
Uion oG UIaU Qeriod? ĉ e Gemara answers: No, UIe baraita Dan Ce under-
sUood oUIerwise: ĉ at if one did not ZeU light aU sunseU, he maZ sUill 
lightH  UIe HanuLLaI ligIUs unUil Urađ  D Deases. Alternatively, one Dould 
saZ UIaU UIis is reGerring Uo UIe maĨ er oG its measure.N H  One musU Qre-
Qare a wiDL and oil suđ  DienU Uo Curn Gor UIe Qeriod lasUing Grom sunseU 
unUil Urađ  D Deases. IG Ie did so, even iG UIe ligIU is exUinguisIed CeGore-
Iand, Ie need noU religIU iU.

ĉ e exQression until trađ  c in the marketplace ceases is menUioned 
Iere, and UIe Gemara asLs: Until when exaDUlZ is UIis Uime? Rabba bar 

bar ɴana said UIaU Rabbi Yo˜anan said: Until UIe trađ  c of UIe QeoQle 
oG Tadmor [tarmoda’ei]L  ceases. ĉ eZ sold Lindling wood and re-
mained in UIe marLeUQlaDe laUer UIan everZone else. PeoQle wIo disDov-
ered aU sunseU UIaU UIeZ Iad exIausUed UIeir wood suQQlZ Dould QurDIase 
wood Grom UIem.
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 Ĉĥ ýăĚ ÿăĦ ø Ĉĥ üĐ øĘ  Ĥ ĀăĦ ăđĚ ăđ  , ăĐ ĀĘ  ģ ăđģ ĀĒ  ěĕ ýČ
 č ÿĤ  Ĥ ÿĚ ĀČ  Č ĀĤĕ ýĒ  ĕ üăč ÿĤ  Ĥ ÿĚ ĀČ  .Đ ĀĤŖČ øĘ
 Ĥ ÿĚ ĀČ Č ĀĤĕ ýĒ ĕ üăč ÿĤ Ĥ ÿĚ ĀČ ăĐ ĀĘ ĕ üĤ øĚ ĀČ øđ ,Đ ĀĜ ĀăĦ ÿĚ
 ęĕ üĚ Āė úē ăđĤ øĚ ĀČ þ Ĉĥ ęĕ üĜ ĀĚ ø Ĉĥ ăđ ĦŖĘĕ üĦ ø ăĠ :č ÿĤ
 ěĕ üģĕ üĘ øď ÿĚ À Ħ Āăč ÿ Ĉăĥ ÿăč ě þĐ Āăč ěĕ üģĕ üĘ øď ÿĚ ěĕ ýČ
 .Ħ Āăč ÿ Ĉăĥ ÿăč  ěĕ ýăč  ĘŖē ÿăč  ěĕ ýăč  ,Đ Āăė ăđĜ úē ÿăč  ě þĐ Āăč
 À č ÿĤ øăď Č ĀĚ øİ ÿĔ ĕČ ÿĚ :Đ Āĕ øĚ øĤ üĕ ĕ üăč ÿĤ Ĥ ÿĚ ĀČ
 Ĥ ăđĝ ĀČ øđ  , ăĐ ĀĘ  ģ ăđģ ĀĒ  ěĕ ýČ  Đ ĀĦ øč Āăė  :Ĥ ÿč Āĝ Āģ

.Đ ĀĤŖČ øĘ Ĉĥ ýăĚ ÿăĦ ø Ĉĥ üĐ øĘ

 ăĐĕ ýĚ ø Ĉăĥ üĚ  ĕ ýĕ ÿăč ÿČ øăď  ăĐĕ ýăĚ ÿģ  ě ÿĜ Āăč ÿĤ  ĀĐ ăđĤ ÿĚ úČ
 Č ĀĦ úČ ĕ üăė . ăĐ ĀĘ øăčĕ üģ ČāĘ øđ À Đ Āĕ øĚ øĤ üĕ ĕ üăč ÿĤ øăď
 ĕ ýĕ ÿăč ÿČ øăď  ăĐĕ ýăĚ ÿģ  ě ÿĜ Āăč ÿĤ  ĀĐ ăđĤ ĀĚ úČ  ,ěĕ üč ĀĤ
 .Đ ĀĘ øăčĕ üģ øđ  À  ě ĀĜ ĀēŖĕ  ĕ üăč ÿĤ øăď  ăĐĕ ýĚ ø Ĉăĥ üĚ
 ăĐĕ ýĦ úİ ĀĚ ø Ĉĥ üĘ  ăĐĕ ýĦ øĤĕ üĚ øăĎ  ĕČ ÿė øĒ  ĕ üČ  :Ĥ ÿĚ úČ
 ăĐ ĀăĜĕ üĚ  Č Āģ øĠ ĀĜ  ! ăĐ ĀĤ ÿĚ øăĎ  Č ĀĐ øđ  .Č ĀĤ Āăģĕ üİ ýĚ

.Č ĀĦ ăđģ øĜ ÿĕ øăď Č Āĝ øĤĕ üĎ øĘ

 : ăđĐ øĜĕ üĚ øĤ ăđ  ? ăĐ ĀĘ  ģ ăđģ ĀĒ  ěĕ ýČ  Đ ĀĦ øč Āė øđ
 ď ÿİ  Đ ĀăĚ ÿē ÿĐ  Ğ ÿģ ø Ĉĥ üăĦ þ Ĉăĥ üĚ  ăĐ ĀĦ Āđ øĢ üĚ
 ,đČ ĀĘ  ĕČ ÿĚ  .ģ ăđ Ĉăĥ ÿĐ  ě üĚ  Ę þĎ þĤ  Đ þĘ øė üăĦ þ Ĉĥ
 ,Č ĀĘ  ! ăĐ ĀĘ  ģĕ üĘ øď ÿĚ  Ĥ ÿď úĐ  Đ ĀĦ øč Āăė  ĕ üČ øăď
 :ĕ üĚ ÿĜ  ĕ üČ øđ  .ģĕ üĘ øď ÿĚ  À  ģĕ üĘ øď ÿČ  Č ĀĘ  ĕ üČ øăď

. ăĐ ĀĤ ăđĞĕ ü Ĉĥ øĘ

 ď ÿİ øđ  ,īģ ăđ Ĉăĥ ÿĐ  ě üĚ  Ę þĎ þĤ  Đ þĘ øė üăĦ þ Ĉĥ  ď ÿİÃ
 ĕ üăč ÿĤ Ĥ ÿĚ ĀČ Đ ĀĜ Āē Ĥ ÿăč Ĥ ÿăč Đ Āăč ÿĤ Ĥ ÿĚ ĀČ ?Đ ĀăĚ ÿăė

.ĕ ýČ ĀďŖĚ øĤ ÿĦ øăď Č ĀĘ øĎĕ üĤ Č Āĕ øĘ ÿė øăď ď ÿİ :ě ĀĜ ĀēŖĕ

 Wicks and oils…one may light with them on Hanukkah – 

Đ Āăė ăđĜ úē ÿăč ě þĐ Āăč ěĕ üģĕ üĘ øď ÿĚºęĕ üĜ ĀĚ ø Ĉĥ ăđ ĦŖĘĕ üĦ ø ăĠ: Wicks and oils that are pro-
hibited for use in lighting the Shabbat lamp are permitted for 
use in kindling the Hanukkah lights, even on Shabbat during 
Hanukkah, in accordance with the statement of Rabbi Zeira in 
the name of Rav, as Rabbi Yoǝanan and Abaye agreed with that 
opinion (Rambam Sefer Zemanim, Hilkhot Megilla VaƜanukka 
4:6; Shulǝan Arukh, Oraǝ Ɯayyim 673:1).

 If it is extinguished, he is not bound to attend to it – Đ ĀĦ øč Āăė 
ăĐ ĀĘ ģ ăđģ ĀĒ ěĕ ýČ: If the Hanukkah lights were extinguished, there is 

no requirement to relight them. If one seeks to be stringent, he 
may rekindle the lights without reciting a blessing, as per the 
statement of Rabbi Zeira in the name of Rav, as Rabbi Yoǝanan 
and Abaye agreed with that opinion (Rema; Rambam Sefer 
Zemanim, Hilkhot Megilla VaƜanukka 4:5; Shulǝan Arukh, Oraǝ 
Ɯayyim 673:2). 

 And it is prohibited to use its light – Đ ĀĤŖČ øĘ Ĉĥ ýăĚ ÿăĦ ø Ĉĥ üĐ øĘ Ĥ ăđĝ ĀČ øđ: 
One may not use the light of the Hanukkah lights for any pur-
pose, not even an inconsequential one, e.g., counting money. 
In addition, the lights may not be utilized in the performance 
of a mitzva or for studying Torah. Other authorities permit using 
the light for sacred purposes (Rambam Sefer Zemanim, Hilkhot 
Megilla VaƜanukka 4:6; Shulǝan Arukh, Oraǝ Ɯayyim 673:1).

 The mitzva is from sunset, etc. – Īđėđ Đ ĀăĚ ÿē ÿĐ Ğ ÿģ ø Ĉĥ üăĦ þ Ĉăĥ üĚ ăĐ ĀĦ Āđ øĢ üĚ: 
The proper time to perform the mitzva of lighting the Hanuk-
kah lights is at sunset, which means the end of the sunset 
period, when the stars emerge (Magen Avraham). Ab initio, 
one may neither light later nor earlier than that time. If one 
forgot to light, or even if he intentionally chose not to light 
at that time, he may light the Hanukkah lights until the last 
people leave the marketplace, as per the baraita (Rambam 

Sefer Zemanim, Hilkhot Megilla VaƜanukka 4:5; Shulǝan Arukh, 
Oraǝ Ɯayyim 672:1).

 That if one did not yet light – ģĕ üĘ øď ÿČ Č ĀĘ ĕ üČ øăď: If the marketplace 
has emptied and one has yet to light the Hanukkah lights, he 
may light them and recite the blessings at any time during the 
night until the morning star appears, provided that members 
of his household are awake and witness the lighting. However, 
if the members of his household are asleep, he lights without 
reciting a blessing (Hagahot Maimoniyot; Magen Avraham; Ram-
bam Sefer Zemanim, Hilkhot Megilla VaƜanukka 4:5; Shulǝan 
Arukh, Oraǝ Ɯayyim 672:2). 

 Its measure – ăĐ ĀĤ ăđĞĕ ü Ĉĥ øĘ: The Hanukkah lamp must contain suf-
öcient oil to burn from sunset until the marketplace empties 
completely, i.e., half an hour (Rambam Sefer Zemanim, Hilkhot 
Megilla VaƜanukka 4:5; Shulǝan Arukh, Oraǝ Ɯayyim 672:2).

HALAKHA

 And it is prohibited to use its light – Ĉĥ ýăĚ ÿăĦ ø Ĉĥ üĐ øĘ Ĥ ăđĝ ĀČ øđ 
Đ ĀĤŖČ øĘ: The commentaries disagree about the rationale 
for this prohibition. Some say that the reason is because 
one is required to treat the mitzva with deference. Using 
the light for one’s own needs is a display of contempt 
for the mitzva (Rashba, and others). According to Rashi, 
the prohibition ensures a diòerentiation between lights 
kindled to fulöll a mitzva and other lights. Others ex-
plain that since the Hanukkah lights commemorate 
the Temple candelabrum, deriving beneöt from their 
light is prohibited just as beneöting from the light of 
the Temple candelabrum was prohibited for the priests 
(Ran; Rashba).

 Its measure – ăĐ ĀĤ ăđĞĕ ü Ĉĥ øĘ: The Rif rules that after the Ha-
nukkah lights have burned for half an hour, it is permit-
ted to use the oil or the light for other purposes.

NOTES

 People of Tadmor [tarmoda’ei] – ĕ ýČ ĀďŖĚ øĤ ăÿĦ: One expla-
nation of the word tarmoda’ei is related to tadmari, thin 
trees that grow wild. Workers who lacked the money to 
buy örewood would gather branches from these trees 
on their way home from work. They were called after 
these trees, with the letters reish and dalet reversed 
(ge’onim).

LANGUAGE
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ĉ e Sages taught in a baraita: ĉ e CasiD mitzva of Hanukkah 
is eaDI daZ Uo Iave a light Lindled CZ a person, UIe Iead oG UIe 
IouseIold, Gor IimselG and his household.N  And the mehadrin,L  
i.e., UIose wIo are meUiDulous in UIe QerGormanDe oG miUzvoU, 
Lindle a light for each and every one in UIe IouseIold. And 
the mehadrin min hamehadrin, wIo are even more meUiDulous, 
adKusU UIe numCer oG ligIUs dailZ. BeiU SIammai and BeiU Hillel 
disagree as Uo UIe naUure oG UIaU adKusUmenU. Beit Shammai say: 
On the ė rst day one kindles eight ligIUs and, Grom there on, 
gradually decreases UIe numCer oG ligIUs unUil, on UIe lasU daZ 
oG HanuLLaI, Ie Lindles one ligIU. And Beit Hillel say: On the 
ė rst day one kindles oneH  ligIU, and Grom there on, gradually 
increases UIe numCer oG ligIUs unUil, on UIe lasU daZ, Ie Lindles 
eigIU ligIUs. 

Ulla said: ĉ ere were two amora’im in the West, EreUz Yisrael, 
wIo disagreed wiUI regard Uo this disQuUe, Rabbi Yosei bar 
Avin and Rabbi Yosei bar Zevida. One said UIaU the reason Gor 
Beit Shammai’s oQinion is UIaU UIe numCer oG ligIUs corre-
sponds to the incoming days, i.e., UIe GuUure. On UIe ė rsU daZ, 
eigIU daZs remain in HanuLLaI, one Lindles eigIU ligIUs, and on 
UIe seDond daZ seven daZs remain, one Lindles seven, eUD. ĉ e 
reason Gor Beit Hillel’s oQinion is UIaU UIe numCer oG ligIUs 
corresponds to the outgoing days. EaDI daZ, UIe numCer oG 
ligIUs DorresQonds Uo UIe numCer oG UIe daZs oG HanuLLaI UIaU 
were alreadZ oCserved. And one said UIaU the reason Gor Beit 
Shammai’s oQinion is UIaU UIe numCer oG ligIUs corresponds to 
the bulls of the festival oG Sukkot: ĉ irUeen were saDriė Ded on 
UIe ė rsU daZ and eaDI suDDeeding daZ one Gewer was saDriė Ded 
(NumCers Ʀƭ:ƥƦ–Ƨƥ). ĉ e reason Gor Beit Hillel’s oQinion is UIaU 
UIe numCer oG ligIUs is Cased on UIe QrinDiQle: One elevates Uo 
a IigIer level in maĨ ers oG sanctity and one does not down-
grade. ĉ ereGore, iG UIe oCKeDUive is Uo Iave UIe numCer oG ligIUs 
DorresQond Uo UIe numCer oG daZs, UIere is no alUernaUive Uo 
inDreasing UIeir numCer wiUI UIe Qassing oG eaDI daZ. 

Rabba bar bar ɴana said UIaU Rabbi Yo˜anan said: ĉ ere were 
two Elders in Sidon, and one oG UIem acted in aDDordanDe wiUI 
UIe oQinion oG Beit Shammai, and one oG UIem acted in ac-
cordance with UIe oQinion oG Beit Hillel. EaDI Qrovided a 
reason Gor Iis aDUions: One gave a reason for his actions: ĉ e 
numCer oG ligIUs corresponds to the bulls of the Festival. And 
one gave a reason for his actions: ĉ e numCer oG ligIUs is Cased 
on UIe QrinDiQle: One elevates Uo a IigIer level in maĨ ers oG 
sanctity and one does not downgrade.

ĉ e Sages taught in a baraita: It is a mitzva to place the Hanuk-
kah lamp at the entrance to one’s houseH  on the outside, so 
UIaU all Dan see iU. If he lived upstairs, he places it at the window 
adjacent to the public domain. And in a time of danger,B  wIen 
UIe genUiles issued deDrees Uo QroIiCiU Lindling ligIUs, he places 
it on the table and UIaU is suđ  cient Uo Gulė ll his oCligaUion. 

Rava said: One must Lindle another light in addiUion Uo UIe 
HanuLLaI ligIUs  in order to use its light,H  as iU is QroIiCiUed Uo 
use UIe ligIU oG UIe HanuLLaI ligIUs. And if there is a bonė re, 
he need not ligIU an addiUional ligIU, as Ie Dan use UIe ligIU oG 
UIe Conė re. However, if he is an important person, wIo is 
unaDDusUomed Uo using UIe ligIU oG a Conė re, even though there 
is a bonė re, he must Lindle another light.

 .ŖĦĕ ýčăđ Ĉĥĕ üČ Ĥ ýĜ Đ Āăė ăđĜ úē Ħ ÿđ øĢ üĚ :ě ÿĜ Āăč ÿĤ ăđĜ ĀăĦ
 .ď Āē þČ øđ  ď Āē þČ  Ę Āė øĘ  Ĥ ýĜ  À  ěĕ üĤ øăď ÿĐ øĚ ÿĐ øđ
 ĕČ ÿăĚ ÿ Ĉĥ  Ħĕ ýăč  ,ěĕ üĤ øăď ÿĐ øĚ ÿĐ  ě üĚ  ěĕ üĤ øăď ÿĐ øĚ ÿĐ øđ
 ,Đ ĀĜāĚ ø Ĉĥ  ģĕ üĘ øď ÿĚ  ěŖ ĈĥČ üĤ  ęŖĕ  :ęĕ üĤ øĚŖČ
 Ę ýăĘ üĐ Ħĕ ýčăđ ; øĖ ýĘŖĐ øđ Ħ ýēŖ ăĠ øĖ ĀĘĕ ýČ øđ ěČ Āăė üĚ
 ,Ħ ÿē ÿČ  ģĕ üĘ øď ÿĚ  ěŖ ĈĥČ üĤ  ęŖĕ  :ęĕ üĤ øĚŖČ

 . øĖ ýĘŖĐ øđ ğĕ üĝŖĚ øĖ ĀĘĕ ýČ øđ ěČ Āăė üĚ

 ĕ ýČ ĀĤŖĚ úČ  ĕ ýĤ øăĦ  ăĐ Āăč  ĕ üĎĕ üĘ ø ăĠ  :Č ĀăĘ ăđĞ  Ĥ ÿĚ úČ
 ĕ ýĝŖĕ ĕ üăč ÿĤ øđ ěĕ üč ĀČ Ĥ ÿăč ĕ ýĝŖĕ ĕ üăč ÿĤ ,Č Āč øĤ øİ ÿĚ øăč
 Ħĕ ýč øăď  Č ĀĚ øİ ÿĔ  :Ĥ ÿĚ ĀČ  ď ÿē  ,Č Āďĕ üč øĒ  Ĥ ÿăč
 Č ĀĚ øİ ÿĔ øđ ,ěĕ üĝ ĀĜ øė üăĜ ÿĐ ęĕ üĚ Āĕ ď þĎ þĜ øăė À ĕČ ÿăĚ ÿ Ĉĥ
 ď ÿē øđ .ěĕ üČ øĢŖň ÿĐ ęĕ üĚ Āĕ ď þĎ þĜ øăė À Ę ýăĘ üĐ Ħĕ ýč øăď
 ĕ ýĤ Ā ăĠ ď þĎ þĜ øăė À ĕČ ÿăĚ ÿ Ĉĥ Ħĕ ýč øăď Č ĀĚ øİ ÿĔ :Ĥ ÿĚ ĀČ
 ěĕ üĘ úİ ÿĚ øăď  À  Ę ýăĘ üĐ  Ħĕ ýč øăď  Č ĀĚ øİ ÿĔ øđ  ,Ď Āē þĐ

.ěĕ üďĕ üĤŖĚ ěĕ ýČ øđ Ĉĥ þďā ăģ ÿăč

 :ě ĀĜ ĀēŖĕ ĕ üăč ÿĤ Ĥ ÿĚ ĀČ Đ ĀĜ Āē Ĥ ÿăč Ĥ ÿăč Đ Āăč ÿĤ Ĥ ÿĚ ĀČ
 Đ Āĉĥ Āİ  ď Āē þČ  ,ě Āďĕ üĢ øăč  ăđĕ ĀĐ  ęĕ üĜ ýģ øĒ  ĕ ýĜ ø Ĉĥ
 Ħĕ ă ýč ĕ ýĤ øč üď øăė Đ Āĉĥ Āİ ď Āē þČ øđ ĕČ ÿăĚ ÿ Ĉĥ Ħĕ ýč øăė
 ĕ ýĤ Ā ăĠ ď þĎ þĜ øăė À đĕ ĀĤ Āč øď üĘ ę ÿİ ÿĔ ě ýĦŖĜ Đ þĒ ,Ę ýăĘ üĐ
 ěĕ üĘ úİ ÿĚ øăď À đĕ ĀĤ Āč øď üĘ ę ÿİ ÿĔ ě ýĦŖĜ Đ þĒ øđ ,Ď Āē þĐ

.ěĕ üďĕ üĤŖĚ ěĕ ýČ øđ Ĉĥ þďā ăģ ÿăč

 ăĐ Āēĕ üăĜ ÿĐ øĘ  Đ Āđ øĢ üĚ  Đ Āăė ăđĜ úē  Ĥ ýĜ  :ě ÿĜ Āăč ÿĤ  ăđĜ ĀăĦ
 Ĥ Āăď  Đ Āĕ ĀĐ  ę üČ  .ġ ăđē ÿăč üĚ  ŖĦĕ ýăč  ē ÿĦ þ ăĠ  Ę ÿİ
 Đ Āė ăđĚ øăĝ ÿĐ  ěŖ ăĘ ÿē ÿăč  ăĐ Āēĕ üăĜ ÿĚ  À  Đĕ Āň üĘ úİ ÿăč
 À  Đ ĀĜ Āăė ÿăĝ ÿĐ  Ħ ÿİ ø Ĉĥ üčăđ  .ęĕ üăč ÿĤ ĀĐ  Ħăđ Ĉĥ øĤ üĘ

 .Ŗň ÿď øđ ,ŖĜ Āē øĘ Ă Ĉĥ Ę ÿİ ăĐ Āēĕ üăĜ ÿĚ

 Ĉĥ ýăĚ ÿăĦ ø Ĉĥ üĐ øĘ Ħ þĤ þē ÿČ Ĥ ýĜ øĖĕ üĤ ĀĢ :Č Āč ĀĤ Ĥ ÿĚ ĀČ
 , øĖĕ üĤ øĢ Č ĀĘ À Đ ĀĤ ăđď øĚ Č Āăėĕ üČ ĕ üČ øđ .Đ ĀĤŖČ øĘ
 č ÿăĎ  Ę ÿİ  ğ ÿČ  ,Č ăđĐ  čăđ Ĉĥ Āē  ę Āď ĀČ  ĕ üČ øđ

.Ħ þĤ þē ÿČ Ĥ ýĜ øĖĕ üĤ ĀĢ À Đ ĀĤ ăđď øĚ Č Āăėĕ üČ øăď

 A light, a person, and his household – ŖĦĕ ýčăđ Ĉĥĕ üČ Ĥ ýĜ: Since the 

primary purpose of kindling the Hanukkah lights is to publicize 

the miracle, which is accomplished by passersby seeing the light, 

it is suócient for one member of the household to light (Penei 
Yehoshua).

NOTES

 Mehadrin – ěĕ üĤ øăď ÿĐ øĚ: Two diòerent roots combine to form this 

word. The Aramaic root, hadar, which means courted, as in one 

who courts a mitzva to ensure it is performed properly, and the 

Hebrew root hadar meaning beauty. Accordingly, mehader refers 

to one who takes steps to perform the mitzva in as beautiful 

a manner as possible. This is in accordance with the homiletic 

interpretation of the verse: “This is my God and I will exalt Him 

[ve’anvehu],” beautify yourself [hitna’e] before Him in mitzvot (see 

Rabbeinu Ɯananel).

LANGUAGE

 On the örst day one kindles one – Ħ ÿē ÿČ ģĕ üĘ øď ÿĚ ěŖ ĈĥČ üĤ ęŖĕ: Today, 

all Jews adopt the mehadrin min hamehadrin custom when kin-

dling the Hanukkah lights, i.e., they light one light on the örst 

night and add one light for each additional night of Hanukkah. 

Consequently, eight lights are lit on the eighth day, as per the 

opinion of Beit Hillel. In another commonly accepted custom 

among Ashkenazic communities, based on a variation of the 

opinion of the Rambam, each person in the house lights a Ha-

nukkah lamp and adds one light corresponding to each day of 

Hanukkah because mehadrin min hamehadrin is understood to 

include the mehadrin custom, which calls for lighting a light for 

each family member (Rema; Taz; Rambam Sefer Zemanim, Hilkhot 
Megilla VaƜanukka 4:1; Shulǝan Arukh, Oraǝ Ɯayyim 671:2). 

 It is a mitzva to place the Hanukkah lamp at the entrance to 
one’s house, etc. – Īđėđ  ŖĦĕ ýăč  ē ÿĦ þ ăĠ  Ę ÿİ  ăĐ Āēĕ üăĜ ÿĐ øĘ  Đ Āđ øĢ üĚ  Đ Āăė ăđĜ úē  Ĥ ýĜ: Ab 
initio, one places the Hanukkah lamp outside the entrance of 

his home, facing the public domain. In dangerous times, one 

may place the lamp anywhere inside the house (Rambam Sefer 
Zemanim, Hilkhot Megilla VaƜanukka 4:7–8; Shulǝan Arukh, Oraǝ 
Ɯayyim 671:5). 

 One must kindle another light in order to use its light – Ĥ ýĜ øĖĕ üĤ ĀĢ 
Đ ĀĤŖČ øĘ Ĉĥ ýăĚ ÿăĦ ø Ĉĥ üĐ øĘ Ħ þĤ þē ÿČ: In addition to the number of lights kindled 

each night to fulöll the mitzva, an additional light is added to 

provide light. If there are other lights burning nearby, described 

by the Gemara as a bonöre, the additional light is unnecessary. 

However, an important person is still required to light the addi-

tional light even then. The additional light must be distinct from 

the Hanukkah lights to emphasize that its kindling is not part of 

the mitzva (Rambam Sefer Zemanim, Hilkhot Megilla VaƜanukka 
4:8; Shulǝan Arukh, Oraǝ Ɯayyim 671:5). 

HALAKHA

 In a time of danger – Đ ĀĜ Āăė ÿăĝ ÿĐ  Ħ ÿİ ø Ĉĥ ă üč: Dangerous times are 

deöned as periods of religious persecution, when it is de-

creed that the Jewish people may not observe the mitzvot. 

However, some commentaries explain that the dangerous 

times in this context are the occasions when the Zoroastrian 

priests of the Persian öre religion, the ǝabarim, passed the 

öre from their temples to the homes of their worshippers. 

At those times, they prohibited lighting öres anywhere out-

side the temples (Tosafot). Since the ǝabarim had signiöcant 

inøuence on the authorities and the violators whom they 

reported were severely punished, the Jews dared not kindle 

lights that could be seen from the street. 

BACKGROUND
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ĉ e Gemara asLs: What is Hanukkah, and wIZ are ligIUs Lindled 

on HanuLLaI?N  ĉ e Gemara answers: ĉ e Sages taught in Megillat 

Ta’anit: On the twenty-ė ě h of Kislev, the days of Hanukkah are 
eight. One may not eulogize on themH  and one may not fast on 
them. WIaU is UIe reason? When the Greeks entered the Sanctu-
ary they deė led all the oils that were in the Sanctuary CZ UouDIing 

UIem. And when the Hasmonean monarchy overcame UIem and 
emerged victorious over them, they searched and found only one 
cruseN  of oil that was placed with the seal of the High Priest, un-

disUurCed CZ UIe GreeLs. And there was suđ  DienU oil there to light 
UIe DandelaCrum Gor only one day. A miracle occurred and they 
lit UIe DandelaCrum from it eight days.N  ĉ e next year UIe Sages 

instituted UIose daZs and made them holidaysN  with reDiUaUion oG 
hallel and sQeDial thanksgiving in QraZer and Clessings.

We learned there in a misIna wiUI regard Uo damages: In UIe Dase 

oG a spark that emerges from under a hammer, and went out oG 
UIe arUisan’s worLsIoQ, and caused damage, UIe one wIo sUruDL UIe 

Iammer is liable. SimilarlZ, in UIe Dase oG a camel that is laden with 
Ě axH  and iU  passed UIrougI the public domain, and its Ě ax entered 
into a store, and caught ė re from the storekeeper’s lamp, and set 
ė re to the building, the camel owner is liable. SinDe Iis Ě ax en-

Uered inUo anoUIer’s domain, wIiDI Ie Iad no Qermission Uo enUer, 

all UIe damages were Daused due Uo Iis negligenDe. However, iG UIe 

storekeeper placed his lamp outside UIe sUore and iU seU ė re Uo UIe 

Ě ax, the storekeeper is liable, as Ie QlaDed UIe lamQ ouUside Iis 

domain wIere Ie Iad no rigIU Uo QlaDe iU. 

Rabbi Yehuda says: IG UIe Ě ax was seU on ė re by the sUoreLeeQer’s 

Hanukkah lamp UIaU Ie QlaDed ouUside UIe enUranDe Uo Iis sUore, he 
is not liable, as in UIaU Dase, iU is QermiĨ ed Gor UIe sUoreLeeQer Uo 

QlaDe Iis lamQ ouUside. Ravina said in the name of Rabba: ĉ at is 
to say UIaU iU is a mitzva to place UIe Hanukkah lamp within tenH  
IandCreadUIs oG UIe ground. As if it should enter your mind Uo saZ 

UIaU Ie maZ QlaDe iU above ten handbreadths, wIZ is UIe sUore-

LeeQer exemQU? Let UIe Damel owner say to UIe sUoreLeeQer: You 
should have placed UIe lamQ above UIe IeigIU of a camel and its 
rider, and UIen no damage would Iave Ceen Daused. BZ Gailing Uo 

do so, UIe sUoreLeeQer Daused UIe damage, and UIe Damel owner 

sIould noU Ce liaCle. ĉ e Gemara reKeDUs UIis: And perhaps one is 

also QermiĨ ed Uo QlaDe UIe HanuLLaI lamQ aCove Uen IandCreadUIs, 

and UIe reason RaCCi YeIuda exemQUed UIe sUoreLeeQer was due Uo 

DonDern Gor UIe oCservanDe oG UIe miUzva oG Lindling HanuLLaI 

ligIUs. He Ield UIaU if you burden one excessively, he will come to 
refrain from QerGorming UIe mitzva oG Lindling HanuLLaI ligIUs. 

SinDe UIe sUoreLeeQer QlaDed UIe HanuLLaI lamQ ouUside aU UIe 

CeIesU oG UIe Sages, UIe sUoreLeeQer sIould noU Ce required Uo UaLe 

exUra QreDauUions.

WiUI regard Uo UIe essenDe oG UIe maĨ er Rav Kahana said UIaU Rav 
Natan bar Manyumi taught in the name oG Rabbi Tan˜um: 

 đĕ ýĘ øĝ üė øăč  Đīė øăč  :ě ÿĜ Āăč ÿĤ  ăđĜ ĀĦ øăď  ?Đ Āăė ăđĜ úē  ĕČ ÿĚ
 ď ÿ ăĠ øĝ üĚ øĘ Č ĀĘ øăď ,ě ăđ ăĜĕ üČ Č Āĕ øĜ ĀĚ øăĦ Đ Āăė ăđĜ úē ÿăď ĕ ýĚŖĕ
 ăđĝ øĜ øė üăĜ þ Ĉĥ øăė þ Ĉĥ  .ěŖĐ øăč  ĦŖ ăĜ ÿİ øĦ üĐ øĘ  Č ĀĘ øď ăđ  ěŖĐ øăč
 ,Ę Āėĕ ýĐ ÿăč þ Ĉĥ ęĕ üĜ ĀĚ ø Ĉăĥ ÿĐ Ę Āăė ăđČ øăĚ üĔ Ę Āėĕ ýĐ ÿĘ ęĕ üĜđ Āđ øĕ
 ,ę ăđē øăĢ üĜ øđ ĕČ ÿĜŖĚ ø Ĉĥ ÿē Ħĕ ýăč Ħăđė øĘ ÿĚ Đ ĀĤ øč ĀăĎ þ Ĉĥ øė ăđ
 ě þĚ þ Ĉĥ Ę þ Ĉĥ ď Āē þČ øĖ ÿ ăĠ Č ĀăĘ þČ ăđČ øĢ ĀĚ ČāĘ øđ ăđģ øď Āăč
 ČāĘ øđ ,ĘŖď ĀăĎ ě ýĐā ăė Ę þ Ĉĥ ŖĚ ĀĦŖē øăč ē ĀăĜ ăđĚ Đ Āĕ ĀĐ þ Ĉĥ
 Đ Āĉĥ úİ ÿĜ  ,ď Āē þČ  ęŖĕ  ģĕ üĘ øď ÿĐ øĘ  Č ĀăĘ þČ  Ŗ ăč  Đ Āĕ ĀĐ
 Đ ĀĜ Ā Ĉĥ øĘ .ęĕ üĚ Āĕ Đ ĀĜŖĚ ø Ĉĥ ăđ ăĜ þăĚ üĚ ăđģĕ üĘ øď üĐ øđ ĝ ýĜ Ŗ ăč
 ęĕ üčŖĔ  ęĕ üĚ Āĕ  ę ăđČ Āĉĥ úİ ÿđ  ę ăđĞ Āč øģ  Ħ þĤ þē ÿČ

.Đ ĀČ ĀďŖĐ øđ Ę ýăĘ ÿĐ øăč

 Č ĀĢ Āĕ øđ Ĉĥĕ ü ăĔ ÿ ăĠ ÿĐ Ħ ÿē ÿăĦ üĚ Č ýĢŖň ÿĐ ġ ýăĎ :ę ĀĦ ĀĐ ě ÿĜ øăĦ
 ČăđĐ øđ  ,ě ĀăĦ ø Ĉĥ ü ăĠ  ě ăđĞ ĀăĔ þ Ĉĥ  Ę ĀĚ ĀăĎ  .čĕ Āň ÿē  À  ģĕ üņ üĐ øđ
 ŖĜ ĀăĦ ø Ĉĥ ü ăĠ  Đ Āĝ øĜ øė üĜ øđ  ,ęĕ üăč ÿĤ ĀĐ  Ħăđ Ĉĥ øĤ üăč  Ĥ ýčŖĞ
 ,ĕ üĜ Āđ øĜ þē  Ę þ Ĉĥ  ŖĤ ýĜ øăč  Đ Āģ øĘ Āď øđ  ĦăđĜ úē ÿĐ  øĖŖĦ øĘ
 .čĕ Āň ÿē  Ę ĀĚ ĀăĎ ÿĐ  Ę ÿİ ÿăč  À  Đ ĀĤĕ üăč ÿĐ  Ħ þČ  ģĕ üĘ øď üĐ øđ

 .čĕ Āň ÿē ĕ üĜ Āđ øĜ þē À ġ ăđē ÿăč üĚ ŖĤ ýĜ Ħ þČ ĕ üĜ Āđ øĜ þē ũēĕ üăĜ üĐ

 Ĥ ÿĚ ĀČ .Ĥ ăđĔ Ā ăĠ Đ Āăė ăđĜ úē Ĥ ýĜ øăč :Ĥ ýĚŖČ Đ Āď ăđĐ øĕ ĕ üăč ÿĤ
 Ĥ ýĜ  :Ħ þĤ þĚŖČ  ĦČāĒ  ,(Đ Āăč ÿĤ øăď  ę ăđ Ĉăĥ üĚ)  Č ĀĜĕ üč ĀĤ
 ĕ üČ øăď .Đ ĀĤ Āĉĥ úİ øĖŖĦ øăč ăĐ Āēĕ üĜ úĐ ÿĘ Đ Āđ øĢ üĚ Đ Āăė ăđĜ úē
 Č ĀĚĕ ýĘ  À  Đ ĀĤ Āĉĥ úİ ýĚ  Đ ĀĘ øİ ÿĚ øĘ  øĖ ĀĦ úİ ÿăď  Č Āģ øĘ Āĝ
 !Ŗč øėŖĤ øđ Ę ĀĚ ĀăĎ üĚ Đ ĀĘ øİ ÿĚ øĘ ũēĕ üăĜ ÿĐ øĘ ĀĖ øĘ Đ Āĕ ĀĐ : ăĐĕ ýĘ
 ĕ ýĦ ĀČ  Č ĀčăđĔ  ăĐĕ ýĘ  Č Āē øĤ øĔĕ üĚ  ĕ üČ  :Č ĀĚ øĘĕ üď øđ

 .Đ Āđ øĢ üăĚ üĚ ĕ ýİŖĜ øĚĕ üČ øĘ

 ĕ üĚ ăđĕ øĜ ÿĚ  Ĥ ÿăč  ě ĀĦ ĀĜ  č ÿĤ  Ĉĥ ÿĤ Āăď  ,Č ĀĜ úĐ Āăė  č ÿĤ  Ĥ ÿĚ ĀČ
:ę ăđē øĜ ÿăĦ ĕ üăč ÿĤ øăď ăĐĕ ýĚ ø Ĉăĥ üĚ
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 Why is the miracle commemorated with lights – Ğ ăđď ÿĚ 
ĦŖĤ ýĜ ă øč ĝ ýĜ ÿĐ Ĥ Āăė øĒ ăđĚ: The holiday of Hanukkah was instituted 
primarily to commemorate the rededication of the altar 
in the Temple. Nevertheless, the Sages instituted kin-
dling lights as the mitzva of Hanukkah to underscore 
that the Maccabees went to war to preserve the sanc-
tity of the nation and the sanctity of the Temple, not to 
defend their lives (Baǝ).

 And found only one cruse – ď Āē þČ  øĖ ÿ ăĠ  Č ĀăĘ þČ  ăđČ øĢ ĀĚ  ČāĘ øđ: 
According to the fundamental halakha, kindling the 
Temple candelabrum with impure oil is permitted. In-
deed, if the majority of the Jews are impure, Temple 
service may be performed in a state of ritual impurity. 
Furthermore, impure oil may be used in the oòering of 
the daily sacriöces. Therefore, the miracle, which made 
it unnecessary to use impure oil, demonstrates the great 
love that God has for His people, Israel (Penei Yehoshua).

 Eight days – ęĕ üĚ Āĕ  Đ ĀĜŖĚ ø Ĉĥ: Some commentaries ask: 
Why couldn’t a supply of pure oil have been procured 
sooner? They answer that the pure oil came from Tekoa, 
in the tribal territory of Asher, in the upper Galilee, and 
the round trip from Jerusalem took eight days (ge’onim). 
Others say that all the Jews were ritually impure from 
contact with corpses, and therefore they were required 
to wait seven days to complete the puriöcation process 
(Rabbi Eliyahu Mizraǝi). 

 The next year the Sages instituted it and made those 

days holidays – ęĕ üčŖĔ ęĕ üĚ Āĕ ę ăđČ Āĉĥ úİ ÿđ ę ăđĞ Āč øģ Ħ þĤ þē ÿČ Đ ĀĜ Ā Ĉĥ øĘ: 
Since there was suócient oil to burn for one day, the 
miracle lasted only seven days. Why, then, is Hanukkah 
celebrated for eight days? Many answers have been 
suggested. Rabbi Yosef Karo maintained that only one-
eighth of the oil burned on the örst day, so it was imme-
diately clear that a miracle had been performed (Beit Yo-
sef   ). Others explained that, from the outset, the priests 
placed only one-eighth of the oil from the cruse in the 
candelabrum, and it miraculously burned all day (Me’iri). 
Yet others suggested that Hanukkah commemorates 
two miracles; örst, the discovery of the cruse of pure 
oil on the örst day, and second, the fact that it lasted 
seven additional days (She’erit Kenesset HaGedola). There 
is also an opinion that the eight days commemorate the 
reinstitution of the mitzva of circumcision, banned by 
the Greeks, which is performed on the eighth day after 
birth (Sefer HaItim).

NOTES

 The days of Hanukkah…one may not eulogize on them, etc. – 

Īđėđ  ěŖĐ øăč  ď ÿ ăĠ øĝ üĚ øĘ  Č ĀĘ øăďºĐ Āăė ăđĜ úē ÿăď  ĕ ýĚŖĕ: Hanukkah is a time of joy and 
celebration, as well as a time for oòering praise and thanks to God. 
Therefore, it is prohibited to eulogize the deceased and to fast 
on Hanukkah (Megillat Ta’anit). However, performing labors that 
are prohibited on Shabbat is permitted on Hanukkah (Rambam 
Sefer Zemanim, Hilkhot Megilla VaƜanukka 3:3; Shulǝan Arukh, Oraǝ 
Ɯayyim 670:1). 

 Camel laden with øax – ě ĀăĦ ø Ĉĥ ü ăĠ ě ăđĞ ĀăĔ þ Ĉĥ Ę ĀĚ ĀăĎ: If a camel walks down 
a street with a load of øax that is so wide that it protrudes into 
a store and catches öre from the storekeeper’s lamp and causes 
damage, the owner of the camel is liable. If the lamp is in the street 
in front of the store, then the storekeeper is liable for the damage, 
including the damage to the øax on the camel’s back. This ruling 
also applies to a Hanukkah lamp adjacent to the entrance of the 

store, as the halakha is not in accordance with the opinion of 
Rabbi Yehuda, who said that the storekeeper is exempt in the case 
of a Hanukkah lamp (Rambam Sefer Nezikin, Hilkhot Nizkei Mamon 
14:13; Shulǝan Arukh, Ɯoshen Mishpat 418:12).

 It is a mitzva to place the Hanukkah lamp within ten – Đ Āăė ăđĜ úē Ĥ ýĜ 
Đ ĀĤ Āĉĥ úİ  øĖŖĦ øăč  ăĐ Āēĕ üĜ úĐ ÿĘ  Đ Āđ øĢ üĚ: It is a mitzva to place the Hanukkah 
lamp within ten handbreadths of the ground, in accordance with 
the opinion of Rava. Although no support was cited for his state-
ment, his opinion is reasonable. If one placed the lamp above ten 
handbreadths, he fulölled the mitzva, as long as he did not place 
it above twenty cubits. One who lives on the second øoor may 
place the Hanukkah lamp in a window ab initio, even though it is 
above ten handbreadths (Magen Avraham; Shulǝan Arukh, Oraǝ 
Ɯayyim 671:6).

HALAKHA
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A Hanukkah lamp that one placed above twenty cubitsH  is invalid, 
just as a sukka wIose rooė ng is more UIan UwenUZ DuCiUs IigI, and just 
as an alleyway wIose Ceam, iUs sZmColiD GourUI QarUiUion in order Uo 
QlaDe an eiruv, is more UIan UwenUZ DuCiUs IigI, are invalid. ĉ e reason 
is UIe same in all UIree Dases: PeoQle do noU usuallZ raise UIeir Ieads and 
see oCKeDUs aU a IeigIU aCove UwenUZ DuCiUs. As UIere is a requiremenU Uo 
see all oG UIese, UIeZ are deemed invalid wIen QlaDed aCove UIaU IeigIU. 
And UIe Gemara DiUes anoUIer sUaUemenU UIaU Rav Kahana said UIaU Rav 
Natan bar Manyumi taught in the name oG Rav Tan˜um: What is UIe 
meaning oG UIe verse that is wriĨ en wiUI regard Uo JoseQI: “And UIeZ 
UooL Iim, and DasU Iim inUo UIe QiU; and the pit was empty, there was 
no water in it” (Genesis Ƨƫ:Ʀƨ)? By inference from that which is 
stated: And the pit was empty, don’t I know that there was no water 
in it? Rather, why does the verse say: ĉ ere was no water in it? ĉ e 
verse Domes Uo emQIasize and UeaDI UIaU there was no water in it, but 
there were snakes and scorpions in it.

Rabba said: It is a mitzva to place the Hanukkah lamp within the 
handbreadth adjacent to the entrance. ĉ e Gemara asLs: And where, 
on wIiDI side, does he place it? ĉ ere is a diĎ erenDe oG oQinion: Rav 
A˜a, son of Rava, said: On UIe right side oG UIe enUranDe. Rav Shmuel 
from Diě i said: On UIe leě .H  And the halakha is Uo QlaDe iU on the leě  
so that the Hanukkah lamp will be on the leě N  and the mezuza on 
the right. One wIo enUers UIe Iouse will Ce surrounded CZ miUzvoU 
(ge’onim). 

Rav Yehuda said UIaU Rav Asi said UIaU Rav said: It is prohibited to 
count moneyN  opposite a Hanukkah light.H  Rav YeIuda relaUes: When 
I said this halakha before Shmuel, he said to me: Does the Hanukkah 
light have sanctityN  UIaU would QroIiCiU one Grom using iUs ligIU? Rav 
Yosef strongly objected to this quesUion: WIaU Lind oG quesUion is UIaU; 
does the blood oG a slaugIUered undomesUiDaUed animal or Gowl have 
sanctity? As it was taught in a baraita UIaU UIe Sages inUerQreUed UIe 
verse: “He shall spill iUs Clood and cover iU wiUI dusU” (LeviUiDus ƥƫ:ƥƧ): 
With that which he spilled, he shall cover. JusU as a Qerson sQills UIe 
Clood oG a slaugIUered animal wiUI Iis Iand, so Uoo, Ie is oCligaUed Uo 
Dover UIe Clood wiUI UIis Iand and not cover it with his foot. ĉ e 
reason is so that mitzvot will not be contemptible to him. Here too, 
one sIould UreaU UIe HanuLLaI ligIUs as iG UIeZ were saDred and reGrain 
Grom uUilizing UIem Gor oUIer QurQoses, so UIaU mitzvot will not be 
contemptible to him. 

Perek II
Daf 22 Amud a

 ęĕ üĤ ĉ øĥ þİ ýĚ  Đ ĀĘ úİ ÿĚ øĘ  ăĐ Āēĕ üăĜ üĐ þ Ĉĥ  Đ Āăė ăđĜ úē  Ę þ Ĉĥ  Ĥ ýĜ
 č ÿĤ  Ĥ ÿĚ ĀČ øđ  .ĕŖč ĀĚ øė ăđ  Đ Āăė ăđĝ øăė  ,Đ ĀĘ ăđĝ ø ăĠ  À  Đ ĀăĚ ÿČ
 č ÿĤ øăď  ăĐĕ ýĚ ø Ĉăĥ üĚ  ĕ üĚ ăđĕ øĜ ÿĚ  Ĥ ÿăč  ě ĀĦ ĀĜ  č ÿĤ  Ĉĥ ÿĤ Āăď  ,Č ĀĜ úĐ Āăė
 .īę üĕ ĀĚ Ŗ ăč ěĕ ýČ ģ ýĤ ĤŖ ăč ÿĐ øđÃ :čĕ üĦ øė üăď ĕČ ÿĚ ,ę ăđē øĜ ÿăĦ
 ěĕ ýČ þ Ĉĥ ũİ ýďŖĕ ĕ üĜĕ ýČ īģ ýĤ ĤŖ ăč ÿĐ øđÃ :Ĥ ÿĚ ùČ þăĜ þ Ĉĥ Ğ ÿĚ ø Ĉĥ ÿăĚ üĚ
 Ŗ ăč  ěĕ ýČÃ  :Ĥ ÿĚŖĘ  ď ăđĚ øĘ ÿăĦ  Đ ÿĚ  Č ĀăĘ þČ  ?ę üĕ ÿĚ  Ŗ ăč
 ęĕ üăč ÿĤ øģ ÿİ øđ  ęĕ ü Ĉĥ Āē øĜ  Ę Āč úČ  ,Ŗ ăč  ěĕ ýČ  ę üĕ ÿĚ  À  īę üĕ ĀĚ

 .Ŗ ăč Ĉĥ ýĕ

 ē ÿĠ þĔ øăč  ăĐ Āēĕ üĜ úĐ ÿĘ  Đ Āđ øĢ üĚ  Đ Āăė ăđĜ úē  Ĥ ýĜ  :Đ Āăč ÿĤ  Ĥ ÿĚ ĀČ
 Č Āē ÿČ  č ÿĤ  ? ăĐĕ ýĘ  ē ÿăĜ ÿĚ  Č Āėĕ ýĐ øđ  .ē ÿĦ þ ăĠ ÿĘ  Đ Āė ăđĚ øăĝ ÿĐ
 ĕ üăĦ øĠ üăď üĚ Ę ýČ ăđĚ ø Ĉĥ č ÿĤ ,ěĕ üĚ Āň üĚ :Ĥ ÿĚ ĀČ Č Āč ĀĤ øăď ăĐĕ ýĤ øăč
 ĕ ýď øăė  ,ĘČāĚ øĉ ăĥ üĚ  À  Č ĀĦ øė øĘĕ üĐ øđ  .ĘČāĚ øĉ ăĥ üĚ  :Ĥ ÿĚ ĀČ

 .ěĕ üĚ Āň üĚ Đ ĀĒ ăđĒ øĚ ăđ ĘČāĚ øĉ ăĥ üĚ Đ Āăė ăđĜ úē Ĥ ýĜ Č ýĐ øăĦ þ Ĉĥ

 Ĥ ăđĝ ĀČ :č ÿĤ Ĥ ÿĚ ĀČ ĕ üĝ ÿČ č ÿĤ Ĥ ÿĚ ĀČ Đ Āď ăđĐ øĕ č ÿĤ Ĥ ÿĚ ĀČ
 ăĐ ĀĦĕ üĤ øĚ ĀČ  ĕ üăė  .Đ Āăė ăđĜ úē  Ĥ ýĜ  ď þĎ þĜ øăė  ĦŖĞ ĀĚ  ĦŖĢ øĤ ÿĐ øĘ
 Ĉĥ ýĕ  Đ Ā Ĉăĥ ăđď øģ  Ĥ ýĜ  ĕ üė øđ  :ĕ üĘ  Ĥ ÿĚ úČ  ,Ę ýČ ăđĚ ø Ĉĥ üăď  ăĐĕ ýăĚ ÿģ
 Ĉĥ ýĕ  Đ Ā Ĉăĥ ăđď øģ  ę Āď  ĕ üė øđ  :ğ ýĝŖĕ  č ÿĤ  ăĐ ĀĘ  ğĕ üģ øĦ ÿĚ  ! ăĐ Āăč
 øĖ ÿĠ Ā Ĉăĥ þ Ĉĥ  Đ þăĚ ÿăč  À  īĐ Āăĝ üė øđ  øĖ ÿĠ Ā Ĉĥ øđÃ  :Č Āĕ øĜ ÿĦ øăď  ?Ŗ ăč
 Ħāđ øĢ üĚ  ăđĐ øĕ  Čā ăĘ þ Ĉĥ  ,Ę þĎ þĤ Āăč  ăđ ăĜ þ ăĝ ÿė øĕ  Čā ăĘ þ Ĉĥ  ,Đ þăĝ ÿė øĕ
 Ħāđ øĢ üĚ  ăđĐ øĕ  Čā ăĘ þ Ĉĥ  À  ĕ üĚ ÿĜ  Č Āė ĀĐ  .đĕ ĀĘ Āİ  ĦŖĕ ăđĒ øăč

.đĕ ĀĘ Āİ ĦŖĕ ăđĒ øăč

 Hanukkah lamp that one placed above twenty cubits – Đ Āăė ăđĜ úē Ę þ Ĉĥ Ĥ ýĜ 
Đ ĀăĚ ÿČ ęĕ üĤ øĉĥ þİ üĚ Đ ĀĘ úİ ÿĚ øĘ ăĐ Āēĕ üăĜ üĐ þ Ĉĥ: One who places the Hanukkah lamp more 
than twenty cubits, 9–12 m, oò the ground does not fulöll the mitzva 
(Rambam Sefer Zemanim, Hilkhot Megilla VaƜanukka 4:7; Shulǝan Arukh, 
Oraǝ Ɯayyim 671:6).

 It is a mitzva to place the Hanukkah lamp in the handbreadth 

adjacent to the entrance…on the left – ē ÿĠ þĔ øăč ăĐ Āēĕ üĜ úĐ ÿĘ Đ Āđ øĢ üĚ Đ Āăė ăđĜ úē Ĥ ýĜ 
ĘČāĚ øĉ ăĥ üĚºē ÿĦ þ ăĠ ÿĘ Đ Āė ăđĚ øăĝ ÿĐ: When lighting the Hanukkah lamp outside the 
house, it is a mitzva to place it within one handbreadth adjacent to the 

left side of the door. In the synagogue, the Hanukkah lamp is placed 
along the southern wall or on a table adjacent to that wall (Rambam 
Sefer Zemanim, Hilkhot Megilla VaƜanukka 4:7; Shulǝan Arukh, Oraǝ 
Ɯayyim 671:7).

 It is prohibited to count money opposite a Hanukkah light – Ĥ ăđĝ ĀČ 
Đ Āăė ăđĜ úē Ĥ ýĜ ď þĎ þĜ øăė ĦŖĞ ĀĚ ĦŖĢ øĤ ÿĐ øĘ: One may not use the light emanating from 
the Hanukkah lights for any purpose, even for an inconsequential 
one like counting money (Rambam Sefer Zemanim, Hilkhot Megilla 
VaƜanukka 4:6; Shulǝan Arukh, Oraǝ Ɯayyim 673:1).

HALAKHA

 The Hanukkah lamp will be on the left – ĘČāĚ øĉ ăĥ üĚ  Đ Āăė ăđĜ úē  Ĥ ýĜ: Since 
the Temple candelabrum was on the left side of the Sanctuary, the 
Hanukkah lamp is placed on the left side as well (Rabbi Elazar Moshe 
Horowitz).

 To count money – ĦŖĞ ĀĚ  ĦŖĢ øĤ ÿĐ øĘ: The Gemara cites this example be-
cause it is a negligible use of the Hanukkah lights that does not dimin-
ish their sanctity. Nevertheless, it is prohibited (Ran).

 Does the Hanukkah light have sanctity – ăĐ Āăč Ĉĥ ýĕ Đ Ā Ĉăĥ ăđď øģ Ĥ ýĜ ĕ üė øđ: In prin-
ciple, the sanctity of the vessels used in the Temple, i.e., a Torah scroll, 

phylacteries, and the like, have inherent sanctity, unlike items used to 
perform a mitzva. The principle is as follows: Sanctiöed items no longer 
in use maintain their sanctity and must be buried. However, items 
used to perform a mitzva may be discarded. On that basis, Shmuel 
expressed surprise when the Gemara insists that Hanukkah lights be 
treated with the level of respect usually reserved for sacred items. Rav 
Yosef answered that while a mitzva is still being fulölled, one must 
treat the items used for the mitzva with added deference, despite the 
fact that they do not retain their sanctity after the fulöllment of the 
mitzva (Ramban).

NOTES
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ĉ e Gemara relaUes UIaU they raised a dilemma before Rabbi Yehoshua ben 
Levi: What is UIe halakha wiUI regard Uo using decorations of a sukka all 
seven daZs oG UIe GesUival oG Sukkot? He said to them: ĉ ey alreadZ said in a 

similar vein UIaU it is prohibited to count money opposite the Hanukkah 
light, wIiDI Qroves UIaU one maZ noU use UIe oCKeDU oG a miUzva Gor anoUIer 

QurQose. Rav Yosef reQlied in surQrise: Master oG Abraham!N  He makes UIaU 
which was taught dependent upon UIaU which was not taught. As, wiUI re-

gard Uo sukka, UIe QroIiCiUion Uo enKoZ use oG iUs deDoraUions was taught in a 

baraita, and UIe QroIiCiUion Uo enKoZ use oG UIe Hanukkah ligIUs was not 
taught in a baraita aU all. As it was taught in a ToseĜ a in UraDUaUe Sukka: WiUI 

regard Uo one who roofed UIe sukka in accordance with its halakhic require-

menUs, and decorated it with colorful curtainsH  and sheets, and hung in it 
ornamenUal nuts, peaches, almonds, and pomegranates, and grape branch-
es [parkilei],L  and wreaths of stalks oG grain, wines, oils, and vessels Gull oG 
Ě our, it is prohibited to use them until the conclusion of the last day of the 
Festival. And, if CeGore Ie Iung UIe deDoraUions he stipulated with regard to 
them UIaU Ie will Ce QermiĨ ed Uo use UIem even during UIe FesUival, every-
thing is according to his stipulation, and Ie is QermiĨ ed Uo use UIem. In anZ 

Dase, sinDe UIe QroIiCiUion Uo Ceneė U Grom UIe HanuLLaI ligIU is noU exQliD-

iUlZ UaugIU, a QrooG sIould noU Ce DiUed Grom UIere Uo resolve UIe dilemma wiUI 

regard Uo sukka deDoraUions. Rather, Rav Yosef said: ĉ ere is no need Uo Cring 

a QrooG Gor UIe halakhot oG sukka Grom UIe HanuLLaI ligIU. RaUIer, the para-
digm of them all is blood. ĉ e verse wiUI regard Uo UIe Dovering oG UIe Clood 

oG slaugIUer is UIe original sourDe Grom wIiDI UIe QroIiCiUion Uo UreaU miUzvoU 
wiUI DonUemQU is derived.

It was stated in a disQuUe CeUween amora’im UIaU Rav said: One may not light 
from one HanuLLaI lamp to anoUIer lamp. And Shmuel said: One may light 
in UIaU manner. ĉ e Gemara DiUes addiUional disQuUes CeUween Rav and SImu-

el. Rav said: One may not untie ritual fringes from one garment in order to 
ađ  x UIem Uo anoUIer garment. And Shmuel said: One may untie UIem from 
one garment and ađ  x UIem to anoUIer garment. And Rav said: ĉ e halakha 
is not in accordance wiUI UIe oQinion oG Rabbi Shimon in UIe Dase oG drag-
ging, as RaCCi SIimon QermiĨ ed dragging oCKeDUs on SIaCCaU, even iG, as a 

resulU, a Gurrow would Ce dug in UIe ground, as iU was noU UIe Qerson’s inUenU 
Uo dig UIaU Iole. Shmuel said UIaU UIe halakha is in accordance with UIe 

oQinion oG Rabbi Shimon in UIe Dase oG dragging. 

Abaye said: In all IalaLIiD maĨ ers of the Master, RaCCa, he conducted 
himself in accordance with UIe oQinion oG Rav, except these three where 
he conducted himself in accordance with UIe oQinion oG Shmuel. He ruled: 

One may light from one HanuLLaI lamp to anoUIer lamp,H  and one may 
untie riUual Gringes from garment to garment,H  and the halakha is in ac-
cordance with UIe oQinion oG Rabbi Shimon in UIe Dase oG dragging.H  As it 
was taught in a baraita, Rabbi Shimon says: A person may drag a bed, chair, 
and bench on UIe ground, as long as he does not intend to make a furrow 
in UIe ground. Even iG a Gurrow is Gormed inadverUenUlZ, one need noU Ce 

DonDerned. 

One of the Sages sat before Rav Adda bar Ahava, and he sat and said: ĉ e 
reason Gor UIe oQinion oG Rav, wIo QroIiCiUed ligIUing Grom one HanuLLaI 

lamQ Uo anoUIer, is due to contempt for the mitzva. Using UIe ligIU Gor a 

QurQose oUIer UIan illuminaUion demeans UIe miUzva oG HanuLLaI ligIUs. Rav 

Adda Car AIava said to Iis sUudenUs: Do not listen to him, as the reason Gor 

Rav’s oQinion is due to UIe GaDU that he UIereCZ weakens the mitzva. BZ ligIU-
ing Grom lamQ Uo lamQ Ie sligIUlZ diminisIes UIe oil and wiDL designaUed Gor 

UIe QurQose oG UIe miUzva. ĉ e Gemara asLs: What is the QraDUiDal diĎ erenDe 
between them? ĉ e Gemara answers: ĉ e QraDUiDal diĎ erenDe between them 
is in a Dase where he lights direDUlZ from lamp to lamp, wiUIouU using a wood 

DIiQ or anoUIer lamQ Uo ligIU UIe seDond lamQ. ADDording Uo UIe one who said 
UIaU Rav’s reason is due to contempt for the mitzva, direDUlZ from lamp to 
lamp he may even light ab initio, as, CZ ligIUing anoUIer HanuLLaI lamQ, Ie 

does noU UIereCZ demean UIe sanDUiUZ oG UIe miUzva CeDause UIe seDond lamQ 

is also a miUzva. ADDording Uo UIe one who said UIaU Rav’s reason is because 
he weakens the mitzva, ligIUing direDUlZ from lamp to lamp is also prohib-
ited, as ulUimaUelZ Ie uUilizes UIe miUzva lamQ Gor a UasL UIaU Ie Dould Iave 

aDDomQlisIed wiUI a non-saDred lamQ. 

Rav Avya raised an objection Grom UIaU wIiDI was UaugIU in a ToseĜ a: A sela of

 ăđĐ ÿĚ :ĕ üđ ýĘ ě þăč ũİ Ă ĈĥŖĐ øĕ ĕ üăč ÿĤ ýĚ ăĐĕ ýăĜĕ üĚ ăđĞ Āăč
 ?Đ Āİ øč ü Ĉĥ  Ę Āăė  Đ Āăė ăđĝ  ĕ ýĕŖ ăĜ üĚ  ģ ý ăĠ ÿăĦ øĝ üĐ øĘ
 ĦŖĢ øĤ ÿĐ øĘ Ĥ ăđĝ ĀČ , ăđĤ øĚ ĀČ ĕ ýĤ úĐ : ăĐĕ ýĘ Ĥ ÿĚ ĀČ
 :ğ ýĝŖĕ č ÿĤ Ĥ ÿĚ ĀČ .Đ Āăė ăđĜ úē Ĥ ýĜ ď þĎ þĜ øăė ĦŖĞ ĀĚ
 Č ĀĘ øď üăč  Č Āĕ øĜ ÿăĦ  ĕ ýĘ ĀăĦ  !ę ĀĐ ĀĤ øč ÿČ øăď  ăĐĕ ýĤ ĀĚ
 Č ĀĘ  À  Đ Āăė ăđĜ úē  ,Č Āĕ øĜ ÿăĦ  À  Đ Āăė ăđĝ  .Č Āĕ øĜ ÿăĦ
 , ăĐ ĀĦ Āė øĘ üĐ øăė  ăĐ Āė øăė üĝ  :Č Āĕ øĜ ÿĦ øăď  .Č Āĕ øĜ ÿăĦ
 ,ěĕ üĤĕ Āň ăđĢ øĚ ÿĐ ěĕ üĜĕ üď øĝ üčăđ ęĕ üĚ ĀĤ øģ üăč ăĐ ĀĤ ø ăĔĕ üİ øđ
 ęĕ üď ýģ ø Ĉĥ  ěĕ üģ øĝ øĤ ÿĠ úČ  ęĕ üĒŖĎ ùČ  ăĐ Āăč  Đ ĀĘ ĀĦ øđ
 Ę þ Ĉĥ ĦŖĤ ĀĔ úİ ÿđ ,ęĕ üč ĀĜ úİ ĕ ýĘĕ üăė øĤ ÿĠ ăđ ęĕ üĜŖ ăĚ üĤ øđ
 À ĦŖĦ ĀĘ øĝ ăđ ęĕ üĜ ĀĚ ø Ĉĥ (Ę þ Ĉĥ) ĦŖĜĕ ýĕ ,ęĕ üĘ ûăč ü Ĉĥ
 ęŖĕ  ĕ ýČ ĀĢŖĚ  ď ÿİ  ě þĐ ýĚ  ģ ý ăĠ ÿăĦ øĝ üĐ øĘ  Ĥ ăđĝ ĀČ
 Đ ĀĜ øĦ üĐ  ę üČ øđ  ,Ď Āē  Ę þ Ĉĥ  ěŖĤ úē ÿČ ĀĐ  čŖĔ
 Ĥ ÿĚ úČ  Č ĀăĘ þČ  .ŖČ ĀĜ øăĦ  ĕ üĠ øĘ  Ęā ăė ÿĐ  À ě þĐĕ ýĘ úİ

 .ę Āăď ăđĐ øăĘ ăđė øăď ěŖĐ ăđč úČ :ğ ýĝŖĕ č ÿĤ

 Ĥ ýăĜ üĚ  ěĕ üģĕ üĘ øď ÿĚ  ěĕ ýČ  :Ĥ ÿĚ ĀČ  č ÿĤ  ,Ĥ ÿĚ øăĦĕ üČ
 č ÿĤ  .ěĕ üģĕ üĘ øď ÿĚ  :Ĥ ÿĚ ĀČ  Ę ýČ ăđĚ ø Ĉĥ ăđ  ,Ĥ ýăĜ øĘ
 ,ď þĎ þč øĘ ď þĎ þăč üĚ Ħĕ üĢĕ üĢ ěĕ üĤĕ üăĦ ÿĚ ěĕ ýČ :Ĥ ÿĚ ĀČ
 .ď þĎ þč øĘ  ď þĎ þăč üĚ  ěĕ üĤĕ üăĦ ÿĚ  :Ĥ ÿĚ ĀČ  Ę ýČ ăđĚ ø Ĉĥ ăđ
 ěŖĞ øĚ ü Ĉĥ  ĕ üăč ÿĤ øăė  Đ Āė ĀĘ úĐ  ěĕ ýČ  :Ĥ ÿĚ ĀČ  č ÿĤ
 ĕ üăč ÿĤ øăė Đ Āė ĀĘ úĐ :Ĥ ÿĚ ĀČ Ę ýČ ăđĚ ø Ĉĥ ăđ ,Đ ĀĤĕ üĤ øĎ üăč

.Đ ĀĤĕ üĤ øĎ üăč ěŖĞ øĚ ü Ĉĥ

 ,č ÿĤ øăė ďĕ ýč Āİ Ĥ ĀĚ øăď ĕ ýăĘĕ üĚ Ę Āăė :ĕ ýĕ ÿăč ÿČ Ĥ ÿĚ ĀČ
 :Ę ýČ ăđĚ ø Ĉĥ üăė  ďĕ ýč Āİ øăď  Ħ ĀĘ øăĦ  ĕ ýĜ ĀĐ ýĚ  Ĥ ÿč øĘ
 ď þĎ þăč üĚ  ěĕ üĤĕ üăĦ ÿĚ ăđ  ,Ĥ ýăĜ ÿĘ  Ĥ ýăĜ üĚ  ěĕ üģĕ üĘ øď ÿĚ
 .Đ ĀĤĕ üĤ øĎ üăč ěŖĞ øĚ ü Ĉĥ ĕ üăč ÿĤ øăė Đ Āė ĀĘ úĐ ÿđ ,ď þĎ þč øĘ
 ę Āď ĀČ Ĥ ýĤŖ ăĎ :Ĥ ýĚŖČ ěŖĞ øĚ ü Ĉĥ ĕ üăč ÿĤ :Č Āĕ øĜ ÿĦ øăď
 Čā ăĘ þ Ĉĥ  ď ÿč øĘ üčăđ  ,Ę Āĝ øĠ ÿĝ øđ  Č ýăĝ üăė  Đ ĀăĔ üĚ

 .ġĕ üĤ Āē ĦŖ ĉĥ úİ ÿĘ ěĕ ýăđ ÿăė øĦ üĕ

 Č Āăď ÿČ  č ÿĤ øăď  ăĐĕ ýăĚ ÿģ  ě ÿĜ Āăč ÿĤ ýĚ  ČăđĐ ÿĐ  čĕ ýĦ øĕ
 Č ĀĚ øİ ÿĔ  :Ĥ ÿĚ ĀČ Āģ øđ  čĕ ýĦ Āĕ øđ  ,Đ Āč úĐ ÿČ  Ĥ ÿăč
 : ăđĐ øĘ Ĥ ÿĚ úČ .Đ Āđ øĢ üĚ ĕ ăđņĕ üăč ę ăđ Ĉăĥ üĚ À č ÿĤ øăď
 ę ăđ Ĉăĥ üĚ À č ÿĤ øăď ăĐĕ ýĚ øİ ÿĔ , ăĐĕ ýĘ ăđĦĕ üĢ ÿăĦ Č ĀĘ
 ? ăđĐĕ øĕ ÿĜĕ ýăč  ĕČ ÿĚ  .Đ Āđ øĢ üĚ  Ĉĥĕ üē øė ÿĚ  Č Āģ øăď
 Č ĀĎ ĀĤ ø Ĉăĥ üĚ ģĕ üĘ øď ÿĚ Č Āģ øăď : ăđĐĕ øĕ ÿĜĕ ýăč Č Āăėĕ üČ
 ĕ ăđņĕ üăč  ę ăđ Ĉăĥ üĚ  Ĥ ÿĚ ĀČ øăď  ěČ ÿĚ  .Č ĀĎ ĀĤ ø Ĉĥ üĘ
 ,ģĕ üĘ øď ÿĚ  Č ĀăĎ ĀĤ ø Ĉĥ üĘ  Č ĀĎ ĀĤ ø Ĉăĥ üĚ  À  Đ Āđ øĢ üĚ
 À Đ Āđ øĢ üĚ ĕ ýĥŖē øė ÿČ ę ăđ Ĉăĥ üĚ Ĥ ÿĚ ĀČ øăď ěČ ÿĚ

.Ĥ ăđĝ ĀČ ĕ üĚ ÿĜ Č ĀăĎ ĀĤ ø Ĉĥ üĘ Č ĀĎ ĀĤ ø Ĉăĥ üĚ

Ę þ Ĉĥ Ğ ÿĘ þĝ :Č Āĕ øđ ĀČ č ÿĤ čĕ üĦ ýĚ

 Master of Abraham – ę ĀĐ ĀĤ øč ÿČ øăď  ăĐĕ ýĤ ĀĚ: This ex-
pression of astonishment was commonly used 
by Rav Yosef. It is explained elsewhere that after 
Rav Yosef fell ill, he forgot his Torah knowledge. 
Therefore, he was uncertain whether or not he 
remembered Rabbi Yehoshua ben Levi’s ha-
lakha accurately because the way he remem-
bered it did not make sense (Rashi).

NOTES

 One who roofed the sukka in accordance 

with its halakhic requirements and decorat-

ed it with colorful curtains – , ăĐ ĀĦ Āė øĘ üĐ øăė  ăĐ Āė øăė üĝ 
ęĕ üĚ ĀĤ øģ üăč  ăĐ ĀĤ ø ăĔĕ üİ øđ: No sukka decorations may be 
used for any other purpose during the festival 
of Sukkot. If one explicitly stipulated prior to 
the beginning of the Festival that he will use 
the decorations for a diòerent purpose dur-
ing the Festival (Rema), that use is permitted. 
Later commentaries wrote that the custom 
today is to refrain from making such stipula-
tions (Magen Avraham). In general, the custom 
is to refrain from using the decorations hang-
ing from the rooöng of the sukka; however, 
ornaments hanging on the sukka walls may be 
used without prior stipulation. Nevertheless, it 
is preferable to stipulate with regard to those 
decorations as well (Rema), as per the baraita 
(Rambam Sefer Zemanim, Hilkhot Sukka 6:16; 
Shulǝan Arukh, Oraǝ Ɯayyim 638:2).

 One may light from lamp to lamp – ěĕ üģĕ üĘ øď ÿĚ 
Ĥ ýăĜ øĘ  Ĥ ýăĜ üĚ: Lighting one Hanukkah lamp directly 
from another is permitted. However, one may 
not kindle one Hanukkah lamp from another 
by means of a non-Hanukkah lamp, as Shmuel 
agrees that when there is an action that dis-
plays contempt for the mitzva, it is prohibited. 
Others hold that Shmuel would permit lighting 
from one lamp to another even under those cir-
cumstances, as he rejected both explanations 
of Rav’s opinion (Taz). Currently, the custom is 
to be stringent with Hanukkah lights and to 
refrain from lighting one lamp from another 
because the basic mitzva is to light just one 
light, while the rest of the lights serve merely 
to enhance the mitzva. Therefore, lighting one 
lamp from another involves contempt for the 
mitzva (Rema; Rambam Sefer Zemanim, Hilkhot 
Megilla VaƜanukka 4:9; Shulǝan Arukh, Oraǝ 
Ɯayyim 674:1). 

 One may untie from garment to garment – 

ď þĎ þč øĘ ď þĎ þăč üĚ ěĕ üĤĕ üăĦ ÿĚ: It is permitted to remove rit-
ual fringes from one garment only in order to 
attach them to a diòerent garment (Magen 
Avraham), as per Shmuel’s statement and Rab-
ba’s custom (Rambam Sefer Ahava Hilkhot Tzitzit 
1:13; Shulǝan Arukh, Oraǝ Ɯayyim 15:1).

 The halakha is in accordance with Rabbi 

Shimon in the case of dragging – ĕ üăč ÿĤ øăė Đ Āė ĀĘ úĐ 
Đ ĀĤĕ üĤ øĎ üăč  ěŖĞ øĚ ü Ĉĥ: It is permitted to drag even 
large objects, e.g., a bed or a bench, across 
the ground on Shabbat so long as he does 
not intend thereby to create a furrow in the 
ground. If creation of a furrow is an inevitable 
consequence [pesik reishei] of his action, it is 
prohibited to drag that object (Magen Avraham; 
Rambam Sefer Zemanim, Hilkhot Shabbat 1:5; 
Shulǝan Arukh, Oraǝ Ɯayyim 337:1).

HALAKHA

 Branches [ parkilei  ] – ĕ ýĘĕ üăė øĤ ăÿĠ: The origin 
of this word appears to be from the Greek 
ЀϼϨϪԢВϱϹϷ, phragellion, from the Latin øa-
gellum, meaning young, soft branches

LANGUAGE
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the second tithe, one may not weigh gold dinars with itH  in order Uo 
deUermine UIeir QreDise weigIU. And doing so is QroIiCiUed even iG Ie 
is weigIing UIe Doin in order to redeem other second-tithe QroduDe 
with it,N  as one maZ noU derive Ceneė U Grom UiUIe moneZ. ĉ e Gemara 
disDusses UIis maĨ er: Granted, if you say UIaU when Rav and Shmuel 
disagree iU is wiUI regard Uo a Dase wIen one ligIUs from lamp to lamp, 
but with a wood chip, Shmuel prohibits ligIUing, this will not be a 
conclusive refutation oG SImuel’s oQinion. But if you say UIaU Ie 
permits ligIUing Grom lamQ Uo lamQ with a wood chip as well, this 
would be a conclusive refutation oG Iis oQinion, as UIe Sages did noU 
QermiU use oG and Ceneė U Grom a saDred oCKeDU even Gor UIe QurQose oG 
a similar saDred need. Rabba said: ĉ is is noU diđ  DulU, as in UIe Dase 
oG weigIing UiUIe moneZ UIe Sages QroIiCiUed doing so as a decree lest 
the weights not be precisely equal.N  One will disDover UIaU UIe weigIU 
oG UIe gold dinars is noU equal Uo UIe weigIU oG UIe sela UIaU Ie used Uo 
weigI UIem, and he will reconsider and render them unsanctiė ed, 
i.e., UIeZ will mainUain UIeir original, non-saDred sUaUus. In UIaU Dase, Ie 
will Iave used UIe UiUIe moneZ Gor an unsanDUiė ed QurQose. However, 
wIen one ligIUs even a wood DIiQ Gor UIe QurQose oG HanuLLaI ligIUs, 
iU is Dlear UIaU iU is Gor UIe QurQose oG QerGorming a miUzva, and UIere is 
no reason Uo issue a deDree.

Rav Sheshet raised an objection Grom UIaU wIiDI was UaugIU in a 
baraita. WiUI regard Uo UIe TemQle DandelaCrum,B  iU is sUaUed: “Outside 
the veil of the testimony, in UIe TenU oG MeeUing, shall Aaron order 
iU Grom evening Uo morning CeGore UIe Lord DonUinuallZ; iU sIall Ce a 
sUaUuUe Gorever UIrougIouU Zour generaUions” (LeviUiDus Ʀƨ:Ƨ). IU musU 
Ce undersUood: And does God require its lightN  Gor illuminaUion aU 
nigIU? Didn’t the children of Israel, all forty years that they walked 
in the wilderness, walk exclusively by His light, UIe Qillar oG ė re? 
Rather, UIe ligIUing oG UIe DandelaCrum is testimony to mankind that 
the Divine Presence rests among Israel. ĉ e Gemara asLs: What is 
UIis testimony? Rav said: ĉ at is the westernmost lamp in UIe Dan-
delaCrum in which the measure of oil placed was the same measure 
oG oil as was QlaDed in the other lamQs, and neverUIeless he would 
light the oUIers from it eaDI daZ and with it he would conclude, i.e., 
UIe wesUernmosU lamQ would DonUinue Curning UIrougIouU UIe daZ 
aě er all UIe oUIers were exUinguisIed. ĉ e resU oG UIe lamQs Curned 
onlZ aU nigIU, and eaDI nigIU Ie would religIU UIe resU oG UIe lamQs 
Grom UIe wesUernmosU lamQ. But isn’t it true that here, in UIe TemQle, 
since the lamps were ė xed in UIe DandelaCrum, iU was imQossiCle Uo 
ligIU direDUlZ Grom lamQ Uo lamQ? ĉ ere was no alternative to taking 
a wood DIiQ and lighting UIe resU oG UIe lamQs Grom UIe wesUernmosU 
lamQ. ConsequenUlZ, it is diđ  cult both according to the one who said 
UIaU one maZ noU ligIU Grom lamQ Uo lamQ due to contempt for the 
mitzva and according to the one who said UIaU one maZ noU ligIU Grom 
lamQ Uo lamQ due to weakening UIe mitzva. 

Rav Pappa explained UIaU iU need noU neDessarilZ Ce undersUood UIaU 
waZ. RaUIer, UIere were long wicks in UIe DandelaCrum, wIiDI made 
iU QossiCle Uo reaDI and ligIU direDUlZ Grom one lamQ Uo anoUIer.H  How-
ever, ultimately, according to the one who said UIaU one maZ noU ligIU 
Grom lamQ Uo lamQ due to weakening UIe mitzva, it is diđ  cult. ĉ e 
Gemara DonDludes: Indeed, UIe quesUion remains diđ  cult. 
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 ,č ĀĐ ĀĒ ĕ ýĤ øĜ üăď Ŗď øĎ þĜ øăė ěĕ üĘ øģŖ Ĉĥ ěĕ ýČ ĕ üĜ ý Ĉĥ Ĥ ýĉĥ úİ ÿĚ
 ĕ üČ .Ĥ ýē ÿČ ĕ üĜ ý Ĉĥ Ĥ ýĉĥ úİ ÿĚ đĕ ĀĘ Āİ Ę ýăĘ ÿē øĘ ăđ ăĘĕ üĠ úČ ÿđ
 Ę ýČ ăđĚ ø Ĉĥ ăđ  č ÿĤ  ĕ üĎĕ üĘ ø ăĠ  ĕ üăė  Č ĀĚ ĀĘ ø Ĉĥ üăč  ø ăĦ ÿĤ øĚ ĀČ
 À Ę ýČ ăđĚ ø Ĉĥ Ĥ ÿĝ ĀČ Č Āĝ øĜĕ üģ øăč Ę Āč úČ ,Ĥ ýăĜ øĘ Ĥ ýăĜ üĚ
 ø ăĦ øĤ ÿĚ ĀČ ĕ üČ Č ĀăĘ þČ .Č ĀăĦ øčăđĕ øăĦ ĕ ýđ ùĐ þăĦ Č ĀĘ Č ĀĐ
 !Č ĀăĦ øčăđĕ øăĦ  ĕ ýđ ùĐ þăĦ  Č ĀĐ  ,ĕ ýĤ Ā Ĉĥ  ĕ üĚ ÿĜ  Č Āĝ øĜĕ üģ øăč
 ěĕ ýăđ ÿė øĕ  ČāĘ  Č ĀăĚ þ Ĉĥ  Đ ĀĤĕ ýĒ øăĎ  :Đ Āăč ÿĤ  Ĥ ÿĚ ĀČ

 .ěĕ üăĘ ăđē øĘ ăđĐ øĘ ģĕ ý ăĠ ÿĚ Č Āģ øđ ,đĕ ĀĦŖĘ øģ ø Ĉĥ üĚ

 Ħăđď ýİ ĀĐ Ħ þėŖĤ ĀĠ øĘ ġ ăđē üĚÃ :Ħ þ Ĉĥ ý Ĉĥ č ÿĤ čĕ üĦ øĚ
 ČāĘ úĐ ÿđ  ? øĖĕ üĤ ĀĢ  ČăđĐ  Đ ĀĤŖČ øĘ  ĕ üė øđ  ī øĖŖĤ úİ ÿĕ
 Ę ýČ ĀĤ øĉĥ üĕ  ĕ ýĜ øăč  ăđė øĘ ĀĐ þ Ĉĥ  Đ ĀĜ Ā Ĉĥ  ęĕ üİ Āăč øĤ ÿČ  Ę Āăė
 Č ĀăĘ þČ  ;ŖĤŖČ øĘ  Č ĀăĘ þČ  ăđė øĘ ĀĐ  ČāĘ  Ĥ Āăč øď üăĚ ÿăč
 Đ ĀĜĕ üė ø Ĉăĥ ÿĐ þ Ĉĥ  ę ĀĘŖĞ  ĕ ýČ Āč øĘ  Čĕ üĐ  Ħ ăđď ýİ
 :č ÿĤ  Ĥ ÿĚ ĀČ  ?Ħăđď ýİ  ĕČ ÿĚ  .Ę ýČ ĀĤ øĉĥ üĕ øăč  Đ ĀĤŖ Ĉĥ
 Ħ ÿăď üĚ øăė  ě þĚ þ Ĉĥ  ăĐ Āăč  ě ýĦŖ ăĜ þ Ĉĥ  ,ĕ üč ĀĤ úİ ÿĚ  Ĥ ýĜ  ŖĒ
 Đ Āĕ ĀĐ ăĐ Āčăđ ģĕ üĘ øď ÿĚ Đ Āĕ ĀĐ Đ ĀăĜ þăĚ üĚ ăđ , ĀĐĕ þĦŖĤ øč ÿē
 ĦŖĤ ýĜ  ĕ üİĕ üč øģ üăď  ě Āđĕ ýăė  ,Č Āė ĀĐ  Č ĀĐ øđ  .ęĕ ýň ÿĝ øĚ
 Č Āĕ ø Ĉĥ ÿģ ,ĕ ýģŖĘ øď ÿČ øđ Ęĕ üģ ø Ĉĥ üĚ Č ĀĘ øăď Č Āĕ øĎ ÿĝ Č ĀĘ
 ěĕ ýčăđ ,Đ Āđ øĢ üĚ ĕ ăđņ üăč ę ăđ Ĉăĥ üĚ Ĥ ÿĚ ĀČ øăď ěČ ÿĚ øĘ ěĕ ýăč

!Đ Āđ øĢ üĚ ĕ ýĥŖē øė ÿČ ę ăđ Ĉăĥ üĚ Ĥ ÿĚ ĀČ øăď ěČ ÿĚ øĘ

 .ĦŖ ăė ăđĤ úČ  ĦŖĘĕ üĦ øĠ üăč  Č ĀăĠ ÿ ăĠ  č ÿĤ  Č ĀĚ øăĎ øĤ üăĦ
 ĕ ý ĈĥŖē øė ÿČ ę ăđ Ĉăĥ üĚ Ĥ ÿĚ ĀČ øăď ěČ ÿĚ øĘ ,ğŖĝ ğŖĝ

 .Č Āĕ ø Ĉĥ ÿģ !Č Āĕ ø Ĉĥ ÿģ Đ Āđ øĢ üĚ

 The second tithe, one may not weigh gold dinars with it – 
č ĀĐ ĀĒ ĕ ýĤ øĜ üăď Ŗď øĎ þĜ øăė ěĕ üĘ øģŖ Ĉĥ ěĕ ýČ ĕ üĜ ý Ĉĥ Ĥ ýĉĥ úİ ÿĚ: The coins used to redeem the 
second tithe may not be utilized as weights to ascertain the 
weight of other coins, even if one plans to use those coins to re-
deem other second-tithe produce (Rambam Sefer Zera’im, Hilkhot 

Ma’aser Sheni VeNeta Revai 3:19).

 Lighting the Temple candelabrum – ĥ Āăď øģ üĚ ÿĐ  Ħ ÿĤŖĜ øĚ üăč  Đ Āģ ĀĘ øď ÿĐ: 
The priests kindle the lamps in the Temple candelabrum from 
the westernmost lamp by pulling the wick of the unlit lamp to 
the burning westernmost lamp, kindling it, and restoring the 
wick to its place (Rambam Sefer Avoda, Hilkhot Temidin UMusaön 
3:14).

HALAKHA

 To redeem other second-tithe produce with it – Ę ýăĘ ÿē øĘ 
Ĥ ýē ÿČ ĕ üĜ ý Ĉĥ Ĥ ýĉĥ úİ ÿĚ đĕ ĀĘ Āİ: As opposed to the fruits of the örst 
tithe that are given to the Levites, the fruits of the sec-
ond tithe must be brought to Jerusalem and eaten 
there. However, the distance to Jerusalem from certain 
places in Eretz Yisrael was great and transporting a large 
amount of fruit was a burden. In addition, there was the 
possibility that the fruit would spoil. The Torah allowed 
the redemption of the fruit of the second tithe with 
money, which would then be used to purchase food in 
Jerusalem (see Deuteronomy 14:22–27).

 Decree lest the weights not be precisely equal – Đ ĀĤĕ ýĒ øăĎ 
đĕ ĀĦŖĘ øģ ø Ĉĥ üĚ ěĕ ýăđ ÿė øĕ ČāĘ Č ĀăĚ þ Ĉĥ: The ge’onim and the Rambam 
wrote that there is room for concern lest the weights 
not be precise, and one consequently undervalue 
the weight of the tithe. A variant text reads: Lest the 
weights be precisely equal. That reading suggests that 
one might discover that the weight of the coins used 
to redeem the tithe or even the fruits themselves cor-
responds to common weights. The concern is that he 
will use them to weigh non-sacred items (Me’iri).

 And does God require its light – øĖĕ üĤ ĀĢ  ČăđĐ  Đ ĀĤŖČ øĘ  ĕ üė øđ: 
Some commentaries explain the assumption that the 
phrase: Outside the veil of testimony, which seems ex-
traneous, teaches that the purpose of the candelabrum 
was to provide light for the priests inside the Sanctuary, 
as they never ventured beyond the veil of testimony. 
Therefore, Rav Sheshet said that the candelabrum’s light 
was not necessary for that purpose either, as the pillar of 
cloud provided light for the priests (see Tosafot).

NOTES

 The lamps of the Temple candelabrum – Ħ ÿĤŖĜ øĚ ĦŖĤ ýĜ 
Ĉĥ Āăď øģ üĚ ÿĐ: In this depiction of the Temple candelabrum, all 

of the wicks and øames face the middle branch. Accord-
ing to this opinion, the branches of the candelabrum 
are aligned along a north–south axis and the central 
light, which is the westernmost lamp of the candela-
brum,. provides perpetual light. 

Temple candelabrum

BACKGROUND
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In summarZ, UIe Gemara asLs: What is UIe IalaLIiD DonDlusion reaDIedN  
about UIis maĨ er in Uerms oG ligIUing Grom lamQ Uo lamQ? Rav Huna, son 
of Rabbi Yehoshua, said: We see; if UIe halakha is in aDDordanDe wiUI UIe 
oQinion oG UIe one wIo said UIaU kindling UIe HanuLLaI ligIU accom-
plishes UIe mitzva and UIe resU is seDondarZ, one may light from lampB  to 
lamp. ĉ e ligIUing iUselG is UIe essenDe oG UIe miUzva oG HanuLLaI ligIUs. 
And if UIe halakha is in aDDordanDe wiUI UIe oQinion oG UIe one wIo said 
UIaU placing UIe liU lamQ in a suiUaCle QlaDe accomplishes UIe mitzva, UIen 
one may not light from lamp to lamp. ADDording Uo UIaU oQinion, ligIUing 
is simQlZ an auxiliarZ aDUion UIaU GaDiliUaUes UIe Gulė llmenU oG UIe essenDe oG 
UIe miUzva, wIiDI is QlaDing UIe lamQ in a QlaDe wIere iUs ligIU Dan Ce seen 
CZ UIe QuCliD. SinDe ligIUing is merelZ a QreQaraUorZ aDUion, one maZ noU 
demean UIe miUzva CZ ligIUing Grom lamQ Uo lamQ. 

Aě er UIe issue oG wIeUIer ligIUing aDDomQlisIes UIe miUzva or QlaDing aD-
DomQlisIes UIe miUzva was raised in UIe DonUexU oG UIe Qrevious disDussion, 
UIe Gemara DiUes UIe disDussion in iUs enUireUZ. As a dilemma was raised 
before UIe Sages: In UIe Dase oG UIe HanuLLaI ligIU, does lighting accom-
plish UIe mitzva, and QlaDing UIe liU lamQ is simQlZ a DonUinuaUion oG UIaU 
aDUion, or does placing UIe Lindled lamQ accomplish UIe mitzva, and 
ligIUing is simQlZ a QraDUiDal neDessiUZ UIaU GaDiliUaUes QlaDing UIe lamQ? 

ĉ e Gemara suggesUs: Come and hear a soluUion Uo UIis dilemma Grom UIaU 
wIiDI Rava said: One wIo was holding a burning Hanukkah lamp in Iis 
Iand and standing,H  he did nothing in Uerms oG Gulė lling UIe miUzva. Con-
clude from this that placing accomplishes UIe mitzva. UnUil Ie seUs UIe 
lamQ down in iUs aQQroQriaUe QlaDe, Ie did noU Gulė ll UIe miUzva. ĉ e Ge-
mara reKeDUs UIis: ĉ ere, UIeZ said UIaU Ie did noU Gulė ll Iis oCligaUion Gor a 
diĎ erenU reason. One who sees iU will say UIaU Ie is noU Iolding UIe lamQ in 
order Uo Gulė ll UIe miUzva, CuU he is holding it for his own needs. SinDe 
Iolding UIe lamQ Dan mislead onlooLers, Ie does noU Gulė ll UIe miUzva in 
UIaU manner. 

Come and hear anoUIer resoluUion Gor UIis dilemma Grom UIaU wIiDI Rava 
said: One wIo lights UIe HanuLLaI lamQ inside UIe Iouse and UIen takes 
it out and QlaDes iU aU UIe enUranDe Uo Iis Iouse did nothing in Uerms oG 
Gulė lling UIe miUzva. Granted, if you say UIaU lighting accomplishes the 
mitzva iU is undersUandaCle, as lighting in its place is required. ĉ at is why 
Rava ruled UIaU he did nothing in Uerms oG Gulė lling UIe miUzva. However, 
if you say UIaU placing accomplishes the mitzva, why did Rava rule UIaU 
he did nothing? Didn’U Ie seU iU down in iUs aQQroQriaUe QlaDe? ĉ e Ge-
mara answers: ĉ ere too, even UIougI Ie suCsequenUlZ CrougIU iU ouUside, 
one who sees Iim ligIUing inside will say Uo IimselG UIaU he is lighting UIe 
lamQ for his own needs and noU in Gulė llmenU oG UIe miUzva.

Come and hear anoUIer resoluUion Grom UIaU wIiDI Rabbi Yehoshua ben 
Levi said: 

A lantern that continued to burnH  the entire day oG SIaCCaU, at the conclu-
sion of Shabbat one extinguishes it and lights it again as a HanuLLaI ligIU. 
Granted, if you say UIaU lighting accomplishes UIe mitzva, UIe requiremenU 
Uo exUinguisI UIe lanUern and religIU iU in order Uo Gulė ll UIe miUzva oG Lin-
dling UIe HanuLLaI ligIU works out well. However, if you say UIaU placing 
accomplishes UIe mitzva, this sUaUemenU, wIiDI sUaUed UIaU one extin-
guishes it and lights it, is imQreDise. ADDording Uo UIis oQinion, it needed 
Uo saZ: One extinguishes it and liě s it Grom iUs QlaDe and sets it down and 
lights it, as onlZ CZ QlaDing UIe lamQ in an aQQroQriaUe QlaDe Dould one 
Gulė ll UIe miUzva oG UIe HanuLLaI ligIU. Furthermore, UIere is addiUional 
QrooG UIaU ligIUing aDDomQlisIes UIe miUzva. From UIe GaDU that we recite 
UIe Gollowing Clessing over UIe miUzva oG Lindling UIe HanuLLaI ligIU: Who 
has made us holy through His commandments and has commanded us 
to light the Hanukkah light, UIe Gemara suggesUs: Conclude from this 
UIaU lighting accomplishes UIe mitzva, as iU is over ligIUing UIaU one reDiUes 
UIe Clessing. ĉ e Gemara DonDludes: Indeed, conclude from this. 

 ăĐĕ ýĤ øăč  Č ĀĜ ăđĐ  č ÿĤ  Ĥ ÿĚ ĀČ  ? ăĐ ĀĘ úİ  ĕ ýđ ĀĐ  ĕČ ÿĚ
 Đ ĀĉĥŖĞ  Đ Āģ ĀĘ øď ÿĐ  ĕ üČ  Č ĀĜĕ ýĒ Āē  : ũİ Ă ĈĥŖĐ øĕ  č ÿĤ øăď
 Đ Āē ĀăĜ ÿĐ  ĕ üČ øđ  ,Ĥ ýăĜ ÿĘ  Ĥ ýăĜ üĚ  ěĕ üģĕ üĘ øď ÿĚ  À  Đ Āđ øĢ üĚ

 .Ĥ ýăĜ ÿĘ Ĥ ýăĜ üĚ ěĕ üģĕ üĘ øď ÿĚ ěĕ ýČ À Đ Āđ øĢ üĚ Đ ĀĉĥŖĞ

 ŖČ Đ Āđ øĢ üĚ Đ ĀĉĥŖĞ Đ Āģ ĀĘ øď ÿĐ : ăđĐ øĘ Č Āĕ úİ ÿăčĕ üČ øăď
?Đ Āđ øĢ üĚ Đ ĀĉĥŖĞ Đ Āē ĀăĜ ÿĐ

 Ĥ ýĜ  ĉĥ ăđĠ ĀăĦ  Đ Āĕ ĀĐ  :Č Āč ĀĤ  Ĥ ÿĚ ĀČ øăď  .Ğ ÿĚ ø Ĉĥ  Č ĀăĦ
 .ę ăđĘ øė  ČāĘ øđ  Đ Āĉĥ Āİ  ČāĘ  À  ď ýĚŖĞ øđ  Đ Āăė ăđĜ úē
 :ę ĀĦ ĀĐ .Đ Āđ øĢ üĚ Đ ĀĉĥŖĞ Đ Āē ĀăĜ ÿĐ : ăĐ ĀăĜĕ üĚ Ğ ÿĚ ø Ĉĥ
 Ĕĕ ýģ ĀĜ øăď  Č ăđĐ  Ŗ ăė øĤŖĢ øĘÃ  Ĥ ýĚŖČ  Đ þČŖĤ ĀĐ

 .ī ăĐ ĀĘ

 ęĕ üĜ øĠ üăč Đ Āģĕ üĘ øď üĐ :Č Āč ĀĤ Ĥ ÿĚ ĀČ øăď .Ğ ÿĚ ø Ĉĥ Č ĀăĦ
 ø ăĦ ÿĤ øĚ ĀČ ĕ üČ .ę ăđĘ øė Đ Āĉĥ Āİ ČāĘ À ăĐ ĀČĕ üĢŖĐ øđ
 Đ Āģ ĀĘ øď ÿĐ À Đ Āđ øĢ üĚ Đ ĀĉĥŖĞ Đ Āģ ĀĘ øď ÿĐ Č ĀĚ ĀĘ ø Ĉĥ üăč
 Đ Āĉĥ Āİ  ČāĘ  ĕ üė ĀĐ  ę ăđ Ĉăĥ üĚ  ,ě ÿĜĕ ýİ Āăč  ŖĚŖģ øĚ üăč
 Đ ĀĉĥŖĞ  Đ Āē ĀăĜ ÿĐÃ  ø ăĦ ÿĤ øĚ ĀČ  ĕ üČ  Č ĀăĘ þČ  .ę ăđĘ øė
 ?ę ăđĘ øė  ČāĘ øđ  Đ Āĉĥ Āİ  ČāĘ  ĕČ ÿăĚ ÿČ  īĐ Āđ øĢ üĚ
 Ŗ ăė øĤŖĢ øĘÃ Ĥ ýĚŖČ ČăđĐ Đ þČŖĤ ĀĐ ;ĕ üĚ ÿĜ ę ĀĦ ĀĐ

 .ī ăĐ Āģ øĘ øď ÿČ øăď ČăđĐ

:ĕ üđ ýĘ ě þăč ũİ Ă ĈĥŖĐ øĕ ĕ üăč ÿĤ Ĥ ÿĚ ĀČ øăď ,Ğ ÿĚ ø Ĉĥ Č ĀăĦ
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 Ħ þė þĘŖĐ øđ  Ħ þģ þĘŖ ăď  Đ ĀĦ øĕ ĀĐ þ Ĉĥ  Ħĕ ü Ĉĥ Ā Ĉĥ úİ
 Đ Āăč ÿė øĚ  Ħ Āăč ÿ Ĉĥ  ĕ ýČ ĀĢŖĚ øĘ  ,Ŗ ăĘ ăđ ăė  ęŖň ÿĐ  Ę Āăė
 Đ Āģ ĀĘ øď ÿĐ Č ĀĚ ĀĘ ø Ĉĥ üăč ø ăĦ ÿĤ øĚ ĀČ ĕ üČ . ăĐ Āģĕ üĘ øď ÿĚ ăđ
 ø ăĦ ÿĤ øĚ ĀČ  ĕ üČ  Č ĀăĘ þČ  .Ĥĕ ü ăĠ ÿ Ĉĥ  À Đ Āđ øĢ üĚ  Đ ĀĉĥŖĞ
 ăĐ Āăč ÿė øĚÃ  ĕČ ÿĐ  ,Đ Āđ øĢ üĚ  Đ ĀĉĥŖĞ  Đ Āē ĀăĜ ÿĐ
 ăĐ Āēĕ üăĜ ÿĚ ăđ  ăĐ ĀĐĕ üăč øĎ ÿĚ ăđ  ăĐ Āăč ÿė øĚÃ ?ī ăĐ Āģĕ üĘ øď ÿĚ ăđ
 Č Āģ øăď üĚ  ,ďŖĞ øđ  ! ăĐĕ ýĘ  ĕ ýİ Āăčĕ üĚ  ī ăĐ Āģĕ üĘ øď ÿĚ ăđ
 ăđĜ Āăđ üĢ øđ đĕ ĀĦāđ øĢ üĚ øăč ăđĜ Ā Ĉĥ øď üģ Ĥ þ Ĉĥ úČÃ ě ÿĜĕ üė øĤ Āč øĚ
 : ăĐ ĀăĜĕ üĚ  Ğ ÿĚ ø Ĉĥ  īĐ Āăė ăđĜ úē  Ę þ Ĉĥ  Ĥ ýĜ  ģĕ üĘ øď ÿĐ øĘ

. ăĐ ĀăĜĕ üĚ Ğ ÿĚ ø Ĉĥ ,Đ Āđ øĢ üĚ Đ ĀĉĥŖĞ Đ Āģ ĀĘ øď ÿĐ

 What is the conclusion about this matter – 
ăĐ ĀĘ úİ ĕ ýđ ĀĐ ĕČ ÿĚ: This question is standard at the end 

of a discussion in which proofs are cited for both 
opinions, although neither is conclusive. 

In this context, the question is twofold. The 
ö rst question is whether or not the assumption 
that remained dió  cult, but was not conclusively 
refuted, was ultimately rejected by halakha. The 
second question is whether the halakha is in 
accordance with the opinion of Rav or in ac-
cordance with the opinion of Shmuel. Although 
Rabba’s custom was in accordance with the 
opinion of Shmuel, the principle in ritual, as 
opposed to civil, cases is that the halakha is in 
accordance with the opinion of Rav (Rosh). 

NOTES

 Lamp – Ĥ ýĜ:

Earthenware lamp from the talmudic period 

BACKGROUND

 One who was holding a burning Hanukkah 
lamp in his hand and was standing – ĉĥ ăđĠ ĀăĦ Đ Āĕ ĀĐ 
ď ýĚŖĞ øđ Đ Āăė ăđĜ úē Ĥ ýĜ: One who holds a Hanukkah lamp 
in his hand, lights it, and then remains stand-
ing with it did not fulöll the mitzva. Similarly, 
one who kindled a Hanukkah lamp inside his 
house and then placed it outside did not fulöll 
the mitzva (Rambam Sefer Zemanim, Hilkhot 
Megilla VaƜanukka 4:9; Shulǝan Arukh, Oraǝ 
Ɯayyim 675:1).

HALAKHA

 Lantern that continued to burn, etc. – Ħĕ ü Ĉĥ Ā Ĉĥ úİ 
Īđėđ Ħ þė þĘŖĐ øđ Ħ þģ þĘŖ ăď Đ ĀĦ øĕ ĀĐ þ Ĉĥ: One who wants to ful-
öll his obligation with a lantern or lamp that was 
burning during the day must örst extinguish it 
and then relight it as a Hanukkah light. The rul-
ing in the dispute in the Gemara is: The mitzva 
is accomplished by lighting the lights, as per the 
opinion of Rabbi Yehoshua ben Levi (Rambam 
Sefer Zemanim, Hilkhot Megilla VaƜanukka 4:9; 
Shulǝan Arukh, Oraǝ Ɯayyim 675:1).

HALAKHA
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